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Rlarcrx  1,1969 


The  Honorable  Jack  Davis,  i-dnister  of  i'lsheries ,  Ottawa 

I  beg  ;yoiir  pardon  for  any  possible  inconvenience  this  letter 
mi £;ht  cause  you,  or  for  tMs  addition  to  previous  inconvenient 
approaches  of  other  people. 

It  is  the  v/ell  knovm  affair  of  which  both  Canadians  and 
man^^  representatives  of  quite  an  intei*national  movement  consider 
you  the  hi^^hest  responsible  personality,  the  seal  "hunt",  i'o  be^in 
with,  it  is  undeniable  that  not  much  criticism  is  required  to  find 
the  term  "hunt"  inax)plicable.  The  tradition  of  hunting  which 
thinliers  of  many  nations  have  condemned  for  long,  does  not  ere  lüde 
some  virtues,  anyv/ay,  as  courage  or  some  degree  of  mercy,  T'he 
horror  that  in  our  generation  endangers  the  internationally  re- 
spected name  of  Canada,  the  yearly  repeated  massacre  of  tens  of 
thousands  of  nev/born  and  adult  maiamals,  has  indeed  little  to  do 
with  anything  relatively  fituing  the  framework  of  a  high  civili- 
zation. Allow  me  to  mention  that  my  newest,  not  yet  published  book 
"An  Analysis  of  Our  Time.  A  Search  for  Rescue"  refers  most  appreci- 
atively to  Canadian  endeavors  for  a  better  society  and  for  more 
human  happiness;  but  at  the  same  tine  I  had  to  frankly  speak  out 
about  this  "hunt",  shared,  however,  by  Ilorwegians  and  i^ussians. 

I  naturally  join  all  those  who  warmly  v/elcome  your  decision 
to  consider  banning  this  nightmare  in  1970.  But  should  it  nov/  still 
be  repeated?  And  would  jou  allow  me  the  question  how  at  a  killing 
of  50.000  or  more  during  a  fev/  days  any  elementarily  humane  behavior 
can  seriously  be  expected? 

Of  course,  it  is  understandable  that  what  you  as  a  thinking 
human  would  like  to  do,  is  gravely  limited  by  the  pressure  of  the 
economic  argument.  But  axe  not  most  crimes  comndtted  by  men  against 
men  economically  motivated  too?  Nevertheless,  there  is  no  thinlcable 
society  that  would  tolerate  them  for  anybody's  profit.  And  I  believe 
that  this  principle  aijplies  also  to  the  T:ian-animal  relation,  esp.  to 
its  most  alarming  phenomena. 

ivlost  respectfully  yours 


Otto  Schneid 


Jan. 2a, 1969 


-.a?s»  xjiriu.a  •../w/'^  e'fc , 

American-Israel  Cultural  Foundation, 

'ork  City 
. J  e  ar  -  j?3  •    v;  e  e  t : 

1  got  today  a  call  from  i)r.  .ihlezin^-er  who  kindly  invited  me 
o  ,  ,  .nid  you  Gome  introductory  material  about  my  art, 

I  am  ivritin...  „  üu  Id  ..Q  ,li;jli,  tor  I  don't  Imow  if  you  read 
liebrew  without  diiM  iculties, 
I  ari  vladly  enclosinpj: 

a  "brochure,  puhlishec":.  \  ollywood,1962, 
:i  little  'nonorraph,  Toronto, 

.iOvV  uixj-u  ^j-ü-j-jj  i^.rc         ^.^^j-c^  j-i-   .-.-c  oundation. 

roup  exhibits,  however,  I  don't  participate,    .hen  seeing  and 
;'.';c.dinr:  the  enclosures,  :-'ou  v/ill  understand  that  I  am  a  non-conformi 
±ii  o,,.,.oGil;ion  to  uiic  Ux'cno.^  uJ...i-iatinG  todaj  •  one  of  the 

important  reference  books  calls  ne  "traditionalist  and  innovator" 
an.d  1  myself  find  this  definition  riF;ht,  1  belong  neither  to  what 
calls  itsel:-  "uoucrii"  nor  '  '    -a.xi.^-LO.;...  ,^v...oemic  conservatism, 
rhus  one-man  shows  are  the  only  way  to  extiibit  my  art. 

>  dedicate  my  next  e:v-hibition  to  my  recent  works, 
Cut  1.  v/oulu  .J.±i.e  to  include  soa.e  i..,:..  of  the  earlier  ones  by 
displaying  also  the  portfolio  published  by  Alinari,  i^orence ,1960. 

^/ou  a;  ■P'^^e  in  ^)rinciple  ,        .i  sure  the  other  questions 
are  easily  solv.-.^ie. 

i*eet  you  sincerely 


Howevex,  in  the  distance  there  erise  new  problems 
out  of  such  moving  humanization.     Although  the  experience 
of  the  human  Christ  must  be  more  profound  than  that  of  his 
apotheosis,  this  experience  is  now  left  unto  itself,  the 
new  Christ  depends  on  his  own  strength,  the  once  all-powerful 
authority  no  longer  protects  him.     His  position  as  human 
example  nullifies  his  uniqueness.     In  the  eyes  of  the  Christian, 
wooed  by  other  human  ideals,  Christ  has  entered  into  a 
contest  with  the  idealnoaa  of  a  variety  of  founders  of 
religions,  genias,  prophets,  saints  and  martyrs. 

This  position  is,  as  is  the  whole  concept,  certainly  not 
only  acceptable  but  entirely  attractive  to  the  most  highly 
cultured  reader  and  listener.     However,  os  has  become  evident 
from  other  a^^pects  of  the  problem,  the  expansive  re- 
orientation takes  away  far  more  from  the  average  men  than  it 
grants  him.     He  loses  his  now  barren,  but  seemingly  still 
solid  ground  and  moves  into  an  empty  space  with  whose 
weightlasBness  he  feels  less  familiar  than  the  Astronaut. 

the  entire  evidence  is,  for  the  present,  a  doctrine  for 
a  minority  the  size  of  which  remains  undefinable  as  long  as 
the  requirements  for  such  exclusiveness  have  not  been  more 
thoroughly  defined  os  a  result  of  new  experience.     Until  then 
we  can  view  this  minority  as  a  slim  intellectual  elite, 
followed  by  confused,  disoriented  people  who  have  been  robbed 
of  their  spiritual  soil  by  the  conditions  of  the  age  of 
machinery. 

So  we  are  unowares  confronted  by  the  question  whether 
through  the  practical  results  of  disceenments  and  a  human 
renewal  of  the  odd  man,  the  concrete  demands  of  today's  man 
are  satisfied,  or  to  what  extend  thiu  is  accomplished.  We 
do  not  have  to  show  evidence  that  society  needs  a  practical 
living-doctrine,  a  hard  and  a  hardy  workable  set  of  ethics. 


Lieber  Herr  w'erner  Kraft!  23.I"V.1969 

Über  das,  v/as  Ihnen  und  Ihrer  I'^suaiilie  v^iderfuhr  oder 
eigentlich:  ¥/as  geschehen  konnte,  gestehe  ich,  bestürzt  gewesen 
zu  sein,  doch  bald  erinnert  man  sich,  dalj  man  längst  zu  iiiirgeb- 
nissen  gelangt  ist,  von  denen  aus  die  BesttLrzung  als  Rückfall 
erscheintals  ein  vorübergehender  ßieg  von  iiimotionen  über  Er- 
kenntnisse. Man  erinnert  sich  dessen,  was  man  auch  nicht  zeit- 
weilig hätte  verges;  en  dürfen,  daß  die  Technik  mit  vielen  an- 
dern i'aktoren  der  Entfremdung  zwischen  uns  und  die  J^'atur  getre- 
ten ist,  also  zwischen  uns  und  den  Grund  imserer  Existenz, 
Unser  dasein  in  dieser  umfassenden  Disharmonie  -  zwischen  Lensch 
und  Natur,  Individuum  und  Gesellschaft,  Gesellschaft  und  Gesell- 
schaft, Individuum  und  Individuum  -  macht  es  eher  zu  einem 
Problem,  daß  wir  doch  noch  einigermaßen  standhalten  kennen 
und  iirjirier  wieder  der  Zerstörung  entgehen,  bis  v/ir  ihr  nicht  mehr 
entgehen.  VVenn  ich  also  in  meinem  Heim  von  einem  Zimmer  ins 
andere  gehe,  müßte  ich  mich  eigentlich  wunderni  daß  etwas  so 
halsbrecherisch  Schwieriges  so  glimpflich  verlaufen  ist.  Und 
umsomehr...  v/ir  mobilisieren  gegen  die  ^alität,  der  wir  nicht 
gewachsen  sind  den  Apparat  unseres  wishful  thinking,  der  uns  und 
dem  armen  Kollektivum  das  bittere  Dasein  erleichtert,  iiur  die 
gegen  sich  selbst  Rücksichtslosen,  die  um  jeden  Preis  voraus- 
setzungslos und  realistisch  denken  wollen,  haben  es  schwerer  als 
Alle.  vJährend  Sie  eine  Weile  am  Rande  v/aren,  war  auch  ich  in 
jenen  Gegenden  des  undurchdringlichen  Halbdunkels.  Daß  ich  noch 
und  v/ieder  hier  bin,  wüßte  ich  zwar  zu  motivieren,  aber  ein 
Rätsel  ist  es  mir  doch. 

Wie  traurig,  daß  Ihre  schöne  Zeit  aus  den  Fugen  in  eine 
solche  Zeit  geraten  ist.  Doch  tröstet  es  ein  ganz  klein  wenig, 
daß  ein  Buch  doch  iimnerhin  erschienen  ist.  Und  wer  v/eiß,  ob 
es  v/irlomgslos  bleibt.  iVir  wissen  über  vürkungen  so  wenig,  u'ar 
es  v;ohl  ohne  V/irkung  auf  mich?  Und  sollte  die  Nachwelt  bereits  er- 
ledigt sein?  Man  sollte  ja  meinen,  daß  Pernwirkungen  gerade  in 
diesem  Zeitalter  hochgradig  reaktiviert  sind. 

Seien  Sie  versichert,  daß  ich  Sie  nicht  vergesse,  ob  wir 
Briefe  wechseln  oder  nicht.  innigstem  Gruß  Ihr 


hi  iriam  Schneid 


SONG  TO  THS  COTTON  PICKSR 

To  you  I  sing,  cotton  picker, 

Anonymous,  merciful  sister. 

From  green  fields,  padded  with  v/hite, 

you,  the  bent,  rose  up. 

Tired,  "barefoot,  dov/nhearted. 

You  lifted  your  hand,  hesitatingly, 

v/aved,  sent  the  greeting  of  peace. 

The  mountains  were  a  v/all  around  us. 

Their  peaks  thrusted  into  the  sky. 

The  gray  darkened,  the  fearsome,  abysses  opened 


50,1.1969 


Verehrte  Frau  Ursula  von  Kardorff l 

Ivlas  sein,  daß  nicht  nur  ich  Ihnen  unbekannt  bin,  sondern  auch 
der  Mann,  der  mir  r-it,  Ihnen  zu  schreiben,  Dr.  Werner  Kra±t,  Jerusalem, 
obzwar  seine  Bücher  in  Deutschland  erschienen  sind.  Meine  Tätickeits- 
gebiete  sind  Dichtung,  i-hilosophie,  Klalerei,  Skulptur,  Kunstforschung 
und  einige  verwandte  Gebiete;  die  wenigen  Publikationen  über  mich 
und  einige  Referenzbücher  stellen  mich  ziemlich  einseitig  als  Maler 
dar.  Ich  weiß  auch  noch  nicht  viel  über  Sie.  Beim  DTV  habe  ich  Ihre 
"Auf Zeichnungen. . "bestellt. 

Es  geht  um  mein  neues  Buch  "MENSCH  WOHIN?  Eine  Gegenwartsdeutung, 
ein  Versuch  zur  Rettung"?  150.000  Worte.  Ich  habe  es  deutsch  geschrie- 
ben und  bisher  den  größten  Teil  ins  Englische  übersetzt.  Wegen  meiner 
Unkenntnis  des  heutigen  deutschen  Verlagswesens  habe  ich  das  -lanuskript 
einer  Schweizer  Agentin  übergeben,  von  der  ich  aber  den  Eindruck  hoher 
persönlicher  und  beruflich  unzulänglicher  Qualitäten  habe.  rAne  ii^nt- 
scheidung  über  die  englische  Ausgabe  werde  ich  wahrscheinlich  erst  nach 
Beendigung  der  Übersetzung  erreichen^  können. 

In  dieser  Schrift  untersuche  ich  Zustand  und  Lage  des  heutigen 
Menschen  und  die  größten  Gefahren  für  das  Leben,  nicht  nur  für  das 
menschliche.  Außer  der  Drohung  des  nuklearen  Untergangs  sind  u.a.  die 
Durchgiftung  der  Natur  und  die  Übervölkerung  einbezogen.  Für  sie  alle 
glaube  ich  auf  Grund  anthropologischer  und  prähistorischer  Crfahrung 
die  gemeinsame  Quelle  gefunden  zu  haben.  Von  ihr  aus  dringe  ich  zur 
Suche  nach  der  Lösung  vor,  die  sich  davon,  was  wir  Politik  zu  nennen 
pflegen,  wesentlich  -unterscheidet.  Die  Betrachtung  der  Hauptprobleme 
führt  nicht  zur  Empfehlung  isolierter  Einzellösungen,  sondern  zu 
einem  umfassenden  Plan,  für  den  natürlich  weder  einfache  noch  reibungs- 
lose Durchführung  zu  erhoffen  ist,  dessen  Idee  aber  angesichts  der  Lage 
der  einzige  Weg  zur  Rettung  zu  sein  scheint. 

iverner  Kraft  rät  mir,  Ihnen  das  Kapitel  über  Biafra  zur  Veröffentli- 
chung in  der  "Süddeutschen  Zeitung"  anzubieten.  Ich  zögere  aber,  weil 
ich  von  Ausschnitten  ohne  den  Kontext,  der  das  Einzelne  zum  Teil  einer 
kausalen  Ganzheit  macht,  nicht  viel  erhoffe. 

Doch  vielleicht  könnten  Sie  mir  helfen,  einen  Verleger  zu  finden, 
mit  einem  guten  Agenten  oder  ohne?  Ich  habe  dieses  Buch  aus  nicht- 
egoistischen Gründen  geschrieben,  doch  gibt  es  ja  trotz  der  12. Stunde 
nur  wenige  Zeitgenossen,  die  ein  solches  Denken  nicht  lächerlich  finden 

./. 


oder  zumindest  Andern  überlassen.  Um  Ihnen  von  dieser  Arbeit  eine 
anschaulichere  Vostellung  zu  geben,  würde  ich  Ihnen  mit  Verlaub  das 
Vorwort  und  das  Inhaltsverzeichnis  schicken. 

Sind  Sie  die  Tochter  des  Porträtisten  und  Landschafters  Konrad 
von  Kardorf?  Sein  I^Iame  hat  allerdings  nur  ein  f. 

Ich  grüße  Sie  ergebenst 


Otto  Schneid 


die  Ode  Sapphos  auf  deutsch,  die  man,  wenn  man  griechische  Prosodik  besser 
kennt  als  E.L.Sch.  sie  kannte,  am  Adonis  sofort  erkennt. 

Der  Doppelsinn  des  Titels  ist  eine  lichtvolle  Deutung,  die  vom  Verlagsre 
dakteur  zu  stam:i  en  scheint,  jedenfalls  von  einem,  der  Sie  gut  verstanden 
hat.  Auch  in  diesem  Titel  sind  die  Grenzen  der  ühersetzbarkeit  überschritten 

Das  in  einem  Brief  erv/ahnte  Gedichtbuch  v/ird  meine  nächste  Bestellung 
sein. 

Das  Buch  von  üvK  habe  ich  inzwischen  bestellt.  Von  ihr  habe  ich  eine 
nicht  unÄsundliche  und  doch  nicht  ermutigende  Antwort  erhalten. 

Ich  bin  jetzt  in  einer  leider  allzu  tiefen  Krise,  aber  der  Intensität 
der  Arbeit  tut  sie  keinen  Abbruch;  im  Gecenteil,  es  ist  als  ob  die  Arbeit 
zuweilen  zur  biologisch  v/ichtigsten  Helferin  würde. 

Das  Album  scheinen  Gie  noch  nicht  zu  haben,  ich  v/erde  v/ohl  in  Florenz 
anfragen  müssen.  Hoffentlich  raubt  Ihnen  die  Beantwortung  meines  Briefes 
vom  29.1.  nicht  zu  viel  Zeit. 

Ii/lit  Gefühlen  der  Bevamderung  Ihr 


Otto  .Gehneid 

P.S.  Ihre  Auffassung  von  einer  Stelle  in  mdnem  Abschnitt  über  die  Arabischen 
Staaten  und  Israel  hat  mich  zur  Revision  zweier  '.Vorte  gebracht.  S.421,Zeile4 
habe  ich  der  vielen  in  mancher  geändert,  und  nun  entspricht  alles  meiner 
Absicht  md'hiä^nkich-Ihrer  l-Ieinung.  "  Beobachtune  über  Ihr  Exterieur 

möchte  ich  einer  späteren  Gelegenheit  vorbehalten. 


11.11.1969 


Econ  Verlag,  Düsseldorf 
Sehr  geehrte  Herren! 

Leute,  die  das  deutsche  Verlagswesen  besser  kennen  als  ich, 
sind  der  Meinung,  daß  ich  Ihnen  mein  neues  Buch  anbieten  sollte. 
Es  ist  philosophisch,  doch  für  Jedermann  geschrieben  und  gilt  dem 
m,E.  wichtigsten  Thema  heutigen  i^enkens:  "vüEifSCH  (//OHIW?  Eine 
Gegenwartsdeutung,  ein  Versuch  zur  Rettung"  (150.000  vVorte). 
Ich  analysiere  darin  die  Gesamtheit  der  Zeitprobleme  und  suche 
eine  gemeinsame  Quelle,  um  von  dieser  aus  zu  Lösungen  zu  gelangen. 

Ich  habe  es  deutsch  geschrieben  und  übersetze  es  ins  Englische. 
Es  ist  zwar  in  den  ainden  einer  ßchweizer  Agentin,  aber  ich  könnte 
es,  ohne  ihr  Unrecht  zu  tun,  direkt  oder  von  ihr  aus  an  Sie  umleiten. 
Zunächst  wäre  es  vielleicht  das  Beste,  wenn  Sie  Vorwort  und  Inhalts- 
verzeichnis läsen,  um  XEoaSt  grundsätzlich  zu  beschließen.  Aber  für 
Eile  imd  vor  allem  für  sofortige  Beantwortung  dieses  Schreibens 
wäre  ich  Ihnen  besonders  dankbar. 

Ergebenst 


Otto  Schneid 


sapay  him  fox  a  great  deal  of  effort  end  denger.  Some 
who  seem  to  be  denied  eny  Joy  for  life  completely  miainter* 
pret  their  true  eAtuetion.    They  believe  their  problem  to 
be  the  removal  of  an  unbeareble  single  obatecle,  auch  ae 
a  physical  illness,  a  ahrcw  of  a  wife,  a  tyrennical  boss 
or  a  mean  neighbor*  However,  these  laments  soon  prove  to 
be  ratiohalixations  by  the  eiraple  obsarvation  that, before 
any  intervention,  any  effort  to  help  hae  been  undertaken, 
there  is  visible  improvement,  a  noticeable  reaction  to  the 
experience  itself  of  receiving  attention,     huch  es  they 
wish  to  communicate,  some  find  it  herd,  not  having  been 
used  to  an  opportunity  of  free^-f lowing  speech,  but  to 
interruption,  disregard  and  scorn,  to  conversotion  ending 
in  hostility  which  is  best  evoided  from  the  start^^. 

39)  This  may  also  be  the  private  ma4|ic  of  political 
situations,  where  all  are  suddenly  spirituelly  united  and 
ido  not  battle  each  other  but  one  who  is  absent. 
Whether  the  contact  between  the  talking  and  the  listening 
partner  fulfills  the  purpose  stipuleted  by  the  former» 
is  therefore,  not  alweys  the  decisive  factor,  or  at  any 
rate  not  the  only  one* 

In  order  to  fulfill  its  new  purpose  in  sufficient 
seriou&nesa,  the  church,  having  been  transformed  into  a 
sister  of  the  suffering,  must  abolish  its  doctor's  office 
manner  which  incouragos  dishonesty,  and  must  meet  the  true 
difficulties  in  an  unafraid  and  non-doctrinaire  way.  It 
would  be  well  advised  to  waive  its  unctuous  preachings  and 


lO.I^Iai  1969 


Herrn  Prof.  Dr.  M.A.Ansari,  Berlin 
Hochgeehrter  Herr  Professor! 

In  "Literature  East  and  West"  fiel  mir  nicht  nur  die  vVürdigung 
Ihrer  und  Ihrer  Gattin  "Ghrestomatie  der  Urdu-Prosa  des  19.  und 
20.  Jahrhunderts"  auf,  sondern  vor  allem  Ihr  Warne.  Ich  erinnerte 
mich  sofort  meines  alten  Kollegen  und  freundes  Ali  Akhtar  Ansari, 
der,  etwa  4  Jahre  älter  als  ich,  heute  73  Jatoe  alt  sein  düj?fte. 
Wir  studierten  zusaLinen  in  wien  Kunstgeschichte •  Er  ist  aus  Agra, 
seine  Muttersprache  ist  Urdu  und  ich  habe  ihn  als  gläuhigen 
Moha.uaedaner  in  Erinnerung,  vor  allem  aher  wegen  seiner  guten 
Charakter-Jiigensciiaften.  Da  der  Kontakt  leider  kurz  nach  dem 
Studium  aufhörte,  weiß  ich  über  sein  späteres  Lehen  nichts 
und  wüßte  so  gern  möglichst  viel.  Ich  bin  sicher,  daß  Sie  mit 
ihm  verv^andt  sind,  zujual  auch  Ihr  ielehrtenberuf  der  mir  gut 
eriinierlichen  J'amilientradition  entspricht. 

Würden  Sie  mir  also  gütigst  etwas  über  ihn  mitteilen  und 
mich  vor  allem  seine  Adresse  wissen  lassen?  Vielleicht  wäre  es 
noch  einfacher,  wenn  Sie  ihm  diesen  Brief  übermittelten.  Die 
auf  der  Rückseite  dieses  Blattes  zitierten  Mitteilungen  über 
mich  selbst  sind  allerdings  keine  auch  noch  so  kurze  Biographie 
und  ich  werde  dort  einseitig  als  Künstler  und  m  Kunsthistoriker 
dargestellt,  ohne  Erwähnung  meiner  Tätigkeit  auf  den  Gebieten 
der  Dichtung,  der  Philosophie  u.s.w. 

Hofientlich  wirkt  sicn  dies  Bitte  nicht  allzu  zeitraubend  aus. 
Sie  können  mir  auch  englisch  schreiben. 

:"it  bestem  Gruß  ergebenst 


Otto  Schneid 


20.:.Iarz  1969 


herrn    Bundespräsidenten  Dr»  Gustav  Heinemann,  Bonn 

'/ere  irrt  er  Herr  Bundespräsident! 

GewiB  waren  unter  den  Glückv/ünschen.  die  oie  erhalten  haben, 
zahllose  von  Ihnen  Unbekannten,  und  auch  ich  gehöre  au  den  Vielen, 
die  glauben,  daß  es  Ihnen  gegeben  sein  kann,  nicht  nur  Ihrem 
Lande  zu  helfen,  sondern  unserer  verfinsterten  .Veit  Licht  zu 
bringen. 

Ich  bin  kein  Leutscher,  sondern  Jude  und  der  deutschen  Kultur 
wesentlich  verbunden,  uieine  Arbeitsgebiete  sind  hauptsächlich 
Philosophie,  literatur,  Lunst,  Vorgeschichte,  Geschichte  und  der 
Orient.  Im  ^usarimennang  mit  meinem  neuesten,  noch  nicht  erschie- 
nenen Buche, "JilENSCH  WOHIN?  Eine  Gegenwartsdeutung,  ein  Versuch 
zur  Äettung",  das  ich  deutsch  gesctirieben  habe  und  ins  ü^nglische 
übersetze,  sei  mir  gestattet,  mich  mit  einem  Anliegen  an  oie  zu 
wenden,  u.zw.  mit  der  Bitte, die  deutsche  Ausgabe,  oder  auch  die 
englische,  durch  ein  Vorv/ort  auszuzeichnen. 

...it  der  üiinschrankung,  daß  von  zwei  denlcenden  Individuen  nie 
absolute  Übereinstinimung  erwartet  werden  kann,  glaube  ich,  da£  die 
rrinzipien  des  i.i'riedens,  der  ivienschlichiieit  imd  des  Sozialismus, 
also  diejenigen,  die  unter  den  Ledingung'en  unserer  ^eit  die  Grund- 
bedingungen für  die  2;rhaltung  des  Lebens  bilden,  notwendig  zu  kon- 
gruenten oder  doch  analogen  Konsequenzen  führen.  Darüber  hinaus 
würde  ich,  wenn  oie  grundsätzlich  zusti  iuuen,  Ihnen  in  das  ;vanu- 
skript  selbst  ü-inblick  geben,  indem  ich  Ihnen  meine  Vorrede  und 
das  Inhaltsverzeichnis  und  gleichzeitig  oder  später  Leile  des 
Textes  oder  den  ganzen  (I5O.OOO  IVorte)  sende. 

!-^s  gibt  -rubiikati one n  über  meine  arbeiten  und  auch  x^iachschlage- 
v^erke  bringen  xij?tikel,  allerdings  einseitige,  in  denen  ich  nur  als 
i-aler  und  Bildhauer  dargestellt  v;erde.  -bin  Zitat  le-e  ich  bei. 
Darf  ich  Innen  mehr  senden?  ^  Ich  bin  mit  Irmen  fast  gleichaltrig. 
Ich  grüBe  K^ie,  verehrter  iierr  Bundespräsident, 
als  Ihr  aul"richtig  ergebener 


Otto  Schneid 


20.:>ärz  1969 


Hochgeschätzter  Herr  Dr.  :/erner  Hofmarm! 

Ihrem  Huf  an  die  Künstler  entspricht  meine  Arbeit  insofern 
als  ich  raeine  i-insel  seit  3,an4§Ä^'€MS  allerhand  Lappen  und 
selbsterfundene  Werkzeuge  ersetze.  Aber  v;enn  -Sie  vom  Künstler 
fordern,  daß  er  das  Spezifische  seines  üchai'iens  aui"yebe, 
auf  das  v/erk  als  ^rooektion  seiner  Innenv/elt  in  die  .  aterialitat 
verzichte,  um  ganz  für  die  Gesellschaft  und  in  ihr  zu  wirken, 
müßte  man  dem  entere ^enhalten,  daii  jedes  schöpferische  i\in 
bis  zu  Gineia  ^^lewissen  Grade  die  i'iirklichlieit  negieren  muß, 
weil  es  auf  ihrer  riegation  beruht;  daß  also  keine  lunst  ohne 
einen  gewissen  Abstand  von  der  Healiflt  nöGlich  ist,  auch  nicht 
eine  extrem  realistische.  Das  Prinzip  der  Negation  ^7ird  nur  für 
den  ödesten  Aonf ormismus  keine  Geltung  haben. 

v^e  weit  mein  ^v^erk  von  diesem  entfernt  und  in  welchem  .-laße 
es  selbständig  ist,  möchte  ich  Ihnen  gern  zeigen,  so  gut  das 
über  die  große  iilntfernung  hinweg  möglich  ist.  Darf  ich  Ihnen 
eine  kleine,  in  dem  beiliegenden  Zitat  erwähnte  i.ionographie 
schicken? 

Ich  grüße  oie  ergebenst 


Otto  schneid 


2. VII. 1969 


Lieber  Sigiaund! 

..aß  Du  nich.17  im  Kranlienhaus  bist  (oder  warst?  um 
imderii  zu  helfen,  sondern  selbst  hilf sbedürf tis  bist, 
betrübt  laich  sehr.  Diese  gewiß  not\vendi(j;e  Oijeratloa  ist 
inzwischen  gut  vorüber  und  Du  erholst  Dich  ^ewiß  gut,  oder 
vielleicht  darf  ich  das  nur  in  der  ./unschf  orm  sa^,en,    -s  ist 
überhaupt  bitter,  nur  v/ünschen  zu  können,  wenn  .man  helfen 
möchte,  besonders  einem  ;..enschen  v;ie  :;ir.  Darf  ich  also 
hofi-en,  daß  Du  aiir  bald  etv/as  günstigeres  xvirst  berichten 
können? 

nsere  Gesundheit  ist  wohl  erträglich,  aber  v/ir  sind 
laituen  in  einem  Jungle  von  iroble.nen,  über  die  ich  Dir 
.jetzt  nicht  den  ivopf  verdrehen  will.  Diese  x-robleine  betreffen 
£.uch  unsere  beiden  Söhne.  Die  u-elle,  die  '  Inder  und  .Zivilisatio- 
nen erschütuert,  konnte  auch  an  unserer  .bamilie  nicht  spurlos 
vorübergehen,  vyeim  es  möglich  sein  wird,  fahre  ich  mit  iriam 

1  das  iueer,  in  die  Genend  von  Jioston,  weil  für  i/iiriam 
oeebäder  zumindest  einiiial  j-ihrlich  eine  .Lebensnotwendigkeit 
bilden.  Unser  schwieriges  lieben  ist  allerdings  nicht  olme 
Lichtblicke  und  Genugtuung. 

L>±v  und  P.elena  unsere  innigsten  Grüße 

..ein  alter 


■!'<s  ist  meine  Vherzeugung,  daß  auch  in  dieser  spaten  otunde 
ein  naturnahes  Leben  einschließlich  konsequentei*  vegetarischer 
jjebensweise  und  iioiikost  Deinen  Gesamtzustand  gründlich  bessern 
.vürden.  Du  solltest  Dich  mit  einem  ifaturopathen  beraten.  Ich 
habe  über  einen         .  robs  .^/ates  gehört,  doch  kenne  icn  v/eder 
^  die  genaue  bchreibi^ng  seines  ilamens  noch  seinen  Vornamen, 
und  auch  seine  Adresse  weiß  ich  nicht.   ..ag  sein,  daß  Du  das  i 
leicht  ernit':eln  orler  einen  ebenso  ^uten  'laturarzt  finden 
könntest. 
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.C.1..X-  -...al.  :         dbinowicz  , 

I  ivvaj'S  sure  ol'  lauGual  j-'aiUrii  ui  reraembrance ,   L.^oooi-t  to  ny 

deep  regret,  1  3ee  you  never, 

:,ay  I  knO';/  vvhat  you  do  and  how  j  ou  are?  In  ny  life,  a  hard 
c-..:.vu'^.-'  ^.^  ,  -3  not  y^u  ^uite  over.  Jid  you  ever  r^-^-t  3 

normal  odicatey  ail  his  uinis  and  eneri^y  to  saving  uaniiind 

from  hopeless  destruction,  no  not  only  :T.ankind,  "but  all  life,  vnis 
ib  -  -i-o  '  .    .  .......  ......      .;j.l  task  v;as  a  theoreti- 

cal,  .  .  ancover  one  coin.uOXL  ßo-orce  of  our  nii^ntmares,  the  nuclear 
disaster,  pollution  of  nature  and  overpopulation,  x'rom  this  finding 
1  coul  -     •       ..'^c.:,        reco .:  -cndati^--.^  _  or  solutions  of 

our  Durnin^s  questions,  f  ou  v;ill  certainly  disa^^ree  with  iuany  of  ny 
conclusions,  because  you  are  conmitted,  as  are  most  inhabitants  of 

^.L-jüC,  J.  „a:.  JO  i-rc  :•  j.yself  from  all  ideoloeies  and 

beliefs  that  in  myself,  too,  nanifest  or  hidden^  tnis  vvas  the 

first  prerequisite  to  solving  the  problems  that  coimitted  people 
Cu...  ...xc-ver  solve  on  tiiis  co:rj!imiist-capitalist-atheist-orthodox- 

irystical-rati-nalist  planet.  In  spite  of  your  f  oreseeable  atüitude, 
,        .  ,    \  like  you  to  \;rite  about  this  book.  I  got  rejections  on 
incuiries  from  the  "greaf  publishers,  those  v.no  prefer  profit  to 
existence;  ax'ter  all,  ^     3und  an  unselfish,  buu  in  sone  respecös 
very  lin:ited  one,  econoiuically  and  in  his  experience.  It  is  even 
doubtful  ii.  ■-:     -ind  an  access  to  the  Uo  market.  1  _:ot  from  him 

a         copies,  the  others  I  have  to  buy,  but  after  three  ^^ears  like 
these  this  .rifle  became  an  impossibility,    iily  if  you  agree  to 
review  this  book,  /  I  can  easily  obtain  a  copy  for  ;>ou. 

.  ourse,  I  would  highly  appreciate  aiay  advice  you  could  give 
ne  to  improve  the  chances  of  this  work,  as  you  will  certainly  read, 
demand  from  everybody,  from  the  superpov/ers  and  from  plain  pe^le, 
unprecedented  sacrifices,  ühus  1  could  not  help  cioing  the  same.. 


May  25,1969 


The  Honorable  laitchell  w.  Sharp, 

Secretary  of  State  for  Kxternal  idTairs,  deputy  irime  Linister 
Dear  i-r.  Sharp: 

I  thankfully  appreciate  your  amiable  letter  of  i.:ay  22,  since  yo 
are  not  obliged  to  pay  atoention  to  private  requests  or  to  anything 
that  would  require  even  a  rainimum  of  your  time  dedicated  to  so 
great  a  task. 

You  certainly  recognize,  however,  that  my  request  was  not 
;just  a  private  one,  but  done  for  a  cause  nearly  congruent  with 
yours.  In  view  of  this  fact  and  of  my  unbelievable  sacrifices 
I  believed  to  be  entitled  to  ask  for  your  personal  nagnaniiaous 
intervention,  in  order  to  save  ray  selfless  efforts  from  frustratio- 
Considering  the  amount  of  energy  you  have  often  to  pay  for  achieve- 
ments of  rather  indirect  importance,  I  was  sure  you  would  not  only 
welcome  a  comprehensive  theoretical  action  for  peace  and  survival, 
but  do  joixr  best  to  assure  efficacy  to  what  may  add  to  the 

effectiveness  of  your  own  actions, 

kVithout  real  support,  my  endeavors  would  be  doomed.  In  all 

institutions  and  offices  there  are,  of  course,  also  less  developed 

individuals,  and  therefore  I  got  a  late  and  deeply  discourajing 

answer  from  the  Social  Sciences  Research  Council. 

So  if  you  decide  to  forget  my  cause  which  I  firmly  believe 

to  be  also  yours,  you  are  undoubtedly  within  your  rights;  but 

are  ^/ou  sure  you  v/ill  not  remember  it  too  late?  You  siu?ely 

know  best  how  real  the  perils  are. 

In  case  you  would  find  even  the  slightest  incorrectness 

in  my  approach,  I  hope  you  will  forgive  me  considering  Lhe  end. 

^!ost  respectfully  yours 


Otto  Scuneid 


Lied  der  Mutter 


Ich  bin  die  ^hitter,  -lir  entatam^ion 
Leben  f  lAiat  ixnd  ocbxaera  ausaaiaen. 
Voa  seinem  Anfan^^  hiil;'  icii  ibn 


Jan. 22, 1969 


iir*  Bernard  Davis,  rresideni;, 

the  .  -iaiai  ;  useu.;.  j-     odern  Art 

üear    r,  Ljavls : 

iVe,        v/lfe  and  layself ,  reiuember  most  appreciatively 
how  friendly  you  received  ug  in  yo\ir  r'useoin,  .-'e  would  be  happy 
to  vvelconie  you  in  our  houie  and  in  mi^  sjjudio  in  some  not;  coo  far 
future. 

,u  ...Gted  as  v/e  could,  but  thini'.a  jvo  slov/.  In  order  not 
to  cause  a  superfluous  delay,  1  sent  you  today  by  i^astern  Airlines 
two  parcels  containing  roy  "Dead  Bird"  and  "Pre-existence",  Yo-ur 
t\¥0  other  choices,    'Jonah*'  and  the  triptych  ".ioariA--  i^'i-'ures" , 
I  hope  to  be  in  a  position  to  ship  to  you  very  soon,  1  also  hope 
to  let  you  know  bhe  naraes  and  the  addresses  of  the  donors  in 

f.. J  • 

I  greet  you  most  sincerely 
youj?s 

Otto  Schneid 


23. III. 1969 

Lieber  Herr  Werner  Kraft! 

Es  gibt  Vorkommnisse,  die  man  erv/artet  und  sogar  voraus- 
sagt, und  doch  ist  man  bestürzt,  sobald  sie  wirklich  eintreten; 
ein  solches  war  Ihr  Brief  vom  5. d.M.  Anfangs  reagierte  ich  mit 
neuem  Glauben  und  älut  auf  Ihr  mehr  als  überraschendes  Anerbie- 
ten und  überließ  mich  der  herrlichen  Illusion,  Ihre  Hochherzig- 
keit im  Verein  mit  Ihrer  Kenntnis  der  Leute  und  der  Lage  könnte 
Vi/under  wirken  und  den  Bann,  der  auf  all  meinem  Tun  zu  lasten  ssiei 
scheint,  brechen;  bald  sah  ich  dann  die  fiealität. 

Aus  der  Krise  der  Hoffnungslosigkeit  wäre  ich  nicht  so  bald 
bis  zu  einer  gewissen  Ausdrucks  fähigkeit  hervorgekommen, 
zumal  Unglück  bekanntlich  in  Serien  kommt  und  Schlappen  an 
einer  Front  von  solchen  an  andern  -5'ronten  begleitet  oder  gefolgt 
zu  sein  pflegen.  Aber  ich  muß  mich  aufraffen,  Ihnen  so  deutlich 

wie  möglich  zu  sagen,  daß  ich  Ihnen  für  Ihre  edle  Absicht 
innig  dankbar  bin.  Ihre  Bemühimgen  hatten  manches  mir  liebe 

Nebenprodukt,  das  ich  behalte,  solange  mir  Leben  gegönnt  ist 

und  solange  ich  es  ertragen  kann. 

Noch  etwas.  IVenn  ich  nicht  irre,  haben  Sie  von  meinem  Mskr. : 

Vorv/ort,  Inhaltsverzeichnis  und  das  Kapitelchen  "Die  Araber 

und  die  Existenz  Israels",  Die  beiden  ersten  kurzen  Texte 

behalten  Sie  bitte,  als  Andenken  sozusagen,  den  dritten  bitte 

ich  Sie  mir  gütigst  zurückzuschicken. 

Wenn  Sie  jemals  meinen  sollten,  daß  ich  Ihnen  durch  irgend 

etwas  nützlich  sein  und  meine  Gefühle  zu  konkretem  Ausdruck 

bringen  könnte,  so  lassen  Sie  es  mich  v/issen,  ich  v/erde  das  als 

eine  Art  Auszeichnung  ansehen. 

Paul  Valery  habe  ich  einmal  kennengelernt;  ich  denke  über  ihn 
genau  so  wme  Sie. 

Mit  herzlichstem  Gruß  Ihr 


Otto  Schneid 


Toronto,     1^.   Tanuar  1969 


!  die  Direktion  des  Burgtueaters,  ..ien 
H och?^T Ohrte  Her  'en ! 

..jab  vu_lie-       t-         oiben         keine  :^eschv;^^^o , 
eine  i3itte  wii  Inre  freundliche  Intervention. 

/■.nl •■'.1:1  ich  eines  '  oethc-^-Abends  dr^-ier  -  ät;-lieder  c..es 

"Alliance  in  the  JJepth.  -  .  -  - 

:  anus]:?.^int  KU  schicken,  < -e:  eberienf alls  zwecks  .^eiterleitun^ 
an   ^ic.     .^c..-i.  u:^^^u  ■  j'"^'^  •.•  — 

(geschickte  -anuskript,  nocn  aui  eineu  j:,ieichzc;iox  ri-ex , 

noch  auch  auf  einen  viel  späteren,  vc      .  .1963,  eine  Ant^vort. 

vev»ii..,  .:ur  j  atervention  Ihrerseiw.  i-":^^- 
tu.    ,  ich  sicher,  dalo  ^^ie  ein  ...in^reixen  xx^^i^en 

C'rGiste  als  zu  den  Traditionen  des  burptheaters  rehöriii,  betrachten 
vvc-.^:.en.  .  ei:i.  x;^uxc.-  ;-.^ae  ich  kei.^.-u  '     i  ^  ^kr, 

brauche. 

'lurleich  muß  ich  .'^ie  bitten,  mir  zu  entschuldigen,  daß  ^ein 
ac^..aii^ex  '.e.  le..  ..u..c.o...::x^:t  zul^0'n..en  :-:u  lassen,  nicht  der 

richtifje  war.  .-•  Ux'    einen  übertriebenen  wünsch,  .^eit  zu  ^;cv;ini^en, 
bin  ich,  v/ie    -ie  sehen,  reichlich  bestraft.  ..Ire  ich  froh, 

v.eiiai  icii         :......_ix,..o.;.c    slo?. ,  da.  xiis  Deutsche  übersr-::—^?-  i"" 

dank  Ihnen  in  cinic^cr  --eit  bekäme. 


March  16,1969 

Library  of  Congress,  '//ashington,  D,C, 
oirs , 

-L'he  follov/ing  is  a  request  most  important  for  me,  and  maybe  not 
f  oz'  lie  only,  j-xcuse  me  please  this  impersonal ized  f 03?m  and  the  general 
address,  for  I  laiow  neither  v/ho  the  competent  peo^jle  are  nor  which 
of  your  departments  I  should  approach. 

I  v/rote  a  philosophical, scientific  and  political  book,  "An 
Analysis  of  Cur  Time,  A  oearch  for  I^escue",  150,000  words.  I  offered 
it  to  a  number  oi"  publishers,  but  ^ot  re:jections,  also  v;hen  sending 
them  just  inquiries,  without  parts  of  the  text.  During  3  years,  I  had 
sacrificed  to  this  work  all  my  time  and  much  more;  I  also  neglected 
my  income  and  vital  needs  of  my  family.  I  did  this  because  I  believe 
this  book  will  be  helpful  in  solvin^^  the  burning  problems  of  our  time 
and  mainly  in  preventine,  "bß©  nuclear  catastrophe,  Reactions  of  both 
intellectuals  and  rauher  primitive  people  showed  me  that  almost  nobody 
takes  the  danger  of  the  end  to  life  on  earth  seriously,  and  that  people 
are  victims  of  psychological  processes  described  in  this  b^ok.  They 
use  tricks  to  fool  themselves,  thus  giving  green  light  to  the  powers 
of  destruction.  The  behavior  of  publishers  is  a  part  of  this  unsouiid 
state  or  "ind  in  which  there  is  no  lir-it  to  private  egoism  and  no  under- 
standing' of  aii^/-  warning. 

oince  1  cannot  help  seeing  the  chances  of  mankind  as  they  are,  I  am 
determined  not  to  give  up  halfway,  with  the  consent  of  m^y  wife,  I  want 
to  risk  our  utterly  modest  saving's  to  have  this  book  printed,  i^'or  this 
purpose  I  am  seeking-  your  friendly  guidance. 

What, e.g. , could  be  done  for  reducing  the  printing  costs?  How  could 
one  avoid  paying  the  enormous  fee  ox"  pei.-centage  of  one  of  trie  profes- 
sional distributors?  Is  there  a  way  of  directly  selling  a  book  to 
libraries,  universities, etc.  ?  ".Vould  it  from  any  viev/point  be  more  ad- 
visable to  have  the  book  printed  in  IT.r.,?  vvould  its  marketing;  in 
then  be  easier?  Cr  would  the  chances  for  distribution  in  the  U.o.  be 
the  same  if  it  would  be  printed  in  Canada  or  elsewhere?  Or,  after  all, 
is  there  even  one  publisher  whom  you  would  consider  relatively  selfless, 
i.e.  to  the  extent  that  he  would  exaxaine  an  ofier  not  exclusively  from 
tue  viev/point  of  x>rof it?  3o  may  I  hope  you  would  find  my  request  v/orthy 
of  a  careful  ans\¥er?And  maybe  of  more  than  a  reply  to  my  Questions? 

Very  respectfully 

Otto  Schneid 


;L:relirtc  irrau  ^r.  Allavena! 

..enn  man  aii  I.April  schreibt,  muß  man  wohl  ausdrüc„iicn 
erklaren,  daß  man  keine  öpäße  beabsichtigt,  was  ich  hiemit  tue. 
Ihr  lieber  Brief  vom  22. III.  war  für  mich,  obwohl  lange  erv/artet, 
keine  uberraschunc,  denn  ich  wußte,  daß  er  koniien  würde,  oie  sind 
c;ewiß  noch  voller  i-'iindrücke  und  Anree;uncen  aus  Indien. 
Ihrer  Karte  abgebildete  Heiligtum  kenne  ich  leider  nur  aus  ..epro- 
dulvtionen« 

..otürlich  hatte  ich  mir  vorßestelit,  daß  oie  in  meiner  oder 
unserer  oache  die  Initiative  erLirix-.en  hatten.  In  Ihrer  andeutenden 
Jarstelluns  spiegelt  sich  die  erfreuliche  i-atsache,  daß  -ic  und 
Itn?  iierr  Gciaatil  viele  wichtit;e  .ienschen  kennen,  lore 
ocrrritte  bedeutend  erleichtert.  .Daher  clanbe  ich  an  i.iii>on  i.rf  oIg. 

inige  Information  über  meine  .:ichrif ten  vrünschen,  wird 
vielleicht  das  beiliecende  Zitat  nicht  v/ertlos  sein,  obzwar  ich 
in  diesem  und  in  andern  lief  ere  nzbüchern  eher  einseitic  als  .^ler 
uiid    dldiiauer  dargestellt  bin.  ßen  dort  erwähnten  Büchern  sind 
viele  laeinere  Arbeiten  hinzuzuf ü^'en,  deren  Liste  mehr  als  2 
maschingeschriebene  .Je i ten  füllt,  übv         ilosophie,  iunst, 
■\sthetik,  prähistoriscbe  und  griechisch-römische  Arcl'i-^.olocie 
und  orientalische  otudien.  -Dazu  koaien  Dramen  von  stark  experim^entel- 
le.i,  doch  vom  klassischen  Aufbau  nicht  weit  entferntem  Charalcter, 
lurzceschichtenfleren  psychologischer  6inn  einen  nicht  ganz  empi- 
rischen Realitatsbegrifr  spiegelt,  reine  Gedichte  stehen  an  Zahl 
ue.Lcn  '.eines  andern  Dichters  nach,  und  über  di         eutung  von  ::.yrik 
wird  sich  da  oft  erst  die  Nachwelt  klai         estens  habe  ich  ein 
neues  Buch  meiner  J/rau,  Gedichte,  aus  dem  nebräischen  ins  Deutsche 
■etzt. 

^'-unserem"  Buch,  das  aus  8  teils  la-       ,  teils  loirzen  i^api- 
teln  besteht,  habe  ich  erst  6  ins  che  übersetzt,  dann  hat  Ann 

/arö  das  ±  7.  übersetzt  und  jetzt  hat  sie  di         -te  des  8.  in 
Arbeit,         .'end  ich  eessen  andere  mifte  wahrscheinlich  bald  zu  ßnde 
:raren  haben  v/erde. 

-nJPrichtigen  Jank,  verehrt.  -or,  fvJ?  alles,  v:ac 

■lieh  Gelbstlose  Arbeit  getan  haben  und  zu  tim 


:rzliche  Grüße  limen  und  Ihrem  herrn  Cematl 

von  Ihrem  ergebenen 


ieb.25,1969 


Dear  Dr.  Alcock: 

As  you  friendly  agreed,  I  am  mailin-  to  you  excerpts  from 
my  new  book  (separately,  as  a  parcel),  viz.  the  following: 

I,  1-17;  II,  77-9^;  III»  125-148;  1^ ,  171-195 (complete ) ; 
Y,  196-246;  VI,  286-401 (complete ) ;  VIII,  461-466 (temporary 
pagination,  end  of  the  book). 

Unfortunately,  this  selection  is  less  comprehensive  than 
what  I  wanted  to  send  you.  As  you  probably  remember,  I  finished 
translating  six  of  the  ei-ht  chapters  and  Wirs.  Millyard  started 
trsn-slating  VII  and  VIII.  But  today  I.lr.  I/illyard  called  to  tell 
me  the  bad  news  that  ivirs.  M.  has  the  flu  and  is,  of  course, 
unable  to  fulfil  her  promise.  Thus  some  subchapters  of  VII  and 
VIII  will  follow  as  soon  as  I  get  them.  Hight  now,  however, 
I  am  including  in  the  parcel  the  last  six  pages  of  the  book 
as  I  translated  them,  in  order  to  give  you  an  idea  of  the 
oboective  of  the  last  two  chapters. 

You  certainly  still  have  the  Table  of  Contents;  it  v/ill 
be  helpful  in  placing  the  passages  accordingly. 

With  optimistic  and  most  sincere  greetings 

yours 


Otto  oc line  id 


thie  was  tho  case  if  we  would  have  not  only  factual  document- 
ation on  a  situation  like  Auschwitz  but  also  personal 
confession©  reflacting  the  intellectual  actions  and  xaactiona 
of  the  ß)ortyra.     Now  we  must  ask  the  question  whether  in  the 
philosophy  of  our  time  there  are  forces  which  can  supply  man 
wit^  the  tools  to  face  such  a  battle.     Let  us  look  into  a 
very  narrow  selection,  then,  of  a  few  ideas,  disregarding 
the  question  whether  their  beginnings  reach  back  into  ancient 
history  or  belong  rather  exclusively  to  the  present  time. 

Back  to  an  Old  Problaw;  Causality  and  freedom  of  will 
^iinca  the  last  century  the  uDcient  problera  of  freodon 
of  will  has  grown  enormously  topical.     It  has,  to  reveal  part 
of  the  and  summary  of  this  discussion  in  advance,  a  metaphysical 
and  natural-science*,  logical  and  ethical  aspect  on  one  hand, 
and  a  social  one  on  the  other.    Summing  up,  the  first  can  be 
called  theoretical,  the  second  practical.     Only  such  a  methodical 
separation  leads  to  an  applicable  and  tharsfure,  justified 
solution.     In  teachings  which  lack  this  separation  or  where 
it  is  substituted  by  one-sided  argumentation,  a  certain  con- 
fusion of  viewpoint  will  ensue,  so  that  considerable  work  done 
by  (»aritoriou!»  scientists  will  merely  result  in  a  naw  phase  of 
frequently  changing  opinions,  a  renewed  presentation  of  opposing 
asoumptionB,  instead  of  a  true  solution. 


March  11,1969 


Dear  Dr.  Alcock: 

At  last,  I  sot  the  chapter  VII  from  :.Irs.  Millyard  and  hasten 
to  forward  it  to  you,  though  not  in  the  usual  edited  condition; 
but  I  am  sure  you  also  prefer  to  avoid  an  unnecessaiTy  delay 
and  would  excuse  this  working  copy.  In  some  days,  I  hope  to  have 
some  subchapters  of  the  last  chapter, VIII,  of  v/hich  you  have 
the  last  pages  only. 

yvith  sincere  regards  to  :.Irs.  Alcock, 
I  am  cordially  yours 


Otto  ochneid 


Uarch  12,1969 


Dear  Dr.  Alcock: 

Tills  norning,  an  additional  part  of  the  mscr.  and  a  letter 
v/ere  mailed  to  you,  and  nov;  your  letter  arrived. 

Your  argxunentation  is  highly  intelligent  and  highly  wrong. 
Although  as  a  psychologist,  I  v/ould  particularly  like  to  in- 
vestigate v/hy  you  do  your  "best  to  overlook  the  merit  cf  my 
rescue  v/ork,  and  one  passage  of  your  letter  even  sounds  like 
an  invitation  for  further  discussion,  I  cannot  find  a  point 
in  it.  In  view  of  your  actual  and  clear  rejection,  I  can  only 
thank  you  for  your  friendly  attention  and  some  encouragement. 

Sincerely  yours 


Otto  ochneid 


lIov.l9fl969 

Inbernatiorxal  .^^'iincT  for  /mlraal  tVelfare,  i'redericton,ii.B. 
Dear  öirsi 

I  aia  deeply  sorry  to  have  no  possibility  to  send  you  even  a 
modest  contrdbutlcn  at  present. 

It  raieiit  interest  you,  hoviever,  tlmt  ray  activity  includes 
also  your  program  which  I  consider  highly  meritorious,  I  enclose 
a  prospectus  of  a  book  that  will  probably  appear  before  Giiristioas 
or  early  in  January*  It  is  a  philosophical  took  written  for  the  general 
reader,  I  trace  there  the  souj?ces  of  the  perils  that  endan^-er  all 
life  and  find  sfter  all  one  cowaon  source,  which  allows  proceeding 
to  a  series  of  reco -t/riendations  and  ways  to  rescue,  Phe  uian-animal 
relation  is  one  of  the  nain  problems  described  and  analysed,  and  in 
this  context  the  decay  of  man,  destructiveness  and  cruelty  are 
exa/r.ined,  includina,-  the  facts  about  the  seal-"hunt".  (I  refuse  to 
call  this  baby-slaughter  a  hunt,  because  conpared  v/ith  any  other 
hunting  it  i&  different  as  a  phenoiaenon,  constitutes  anobher  form 
of  our  d  eigene  rat  ion. ) 

i  lease  read  this  prospectus  thoroughly,  .laybe  you  wouJLd  find 
a  way  bo  help  distribubing  this  book? 

..ly  cordial  wishes  for  your  full  success  now  and  in  the  coming  year, 

Vex'y  sincerely  yours 


Otto  Schneid 


Jan. 28, 1969 


r.  Jakob    xciiael,  xiew  York  -Jity 

iri-rr'.hn.n  'leiner  seltenen   -esuche  in  '.'ew  "York 
teilte  mir  ivr.  j-iiilip  j^irnbaum  zu  raeiner  xToude  mit,  dai;  ►-ie 
mich  auf  seine  .ympf ehlimf^  einfseladen  liaben,  Ihnen  einführendes 

.  J  ..oliickc;  ,     o  eile  ich,  ihnen  f'lr 
±ijre  -Läeijensvvüx-dii^^vei         danlcen  und  uier  beizulegen: 

itat  ^m^,  "'/bo*s  who  in  .rt", 
■^.1^:.   .L„        .  .        -a  "oschitre, 
eine  196^  erschienene  kleine  i.^ono^jraphie . 
Is  separate  ^endunn-  ist  ein  von  Alinari,  i^lorenz,  I960  heraus- 
c-',  ■'^o  i;e  '  . .... .u..'-  "b  ^-^i^-im  '^n-T^'-'"T.,'-'''^n  uxid 

-xOilpturGn  .         -3  unGervaeii;s«  Da  der  ^q-jlo  xii  -j  ^pracuen  gedruckt  ist, 
c^s  nacb  d-;  .-reset^^  zollfrei. 

.'^.thie 

erv/eckte  • 

ich  pirübe  oie,  verehrter  Herr  i.dchael, 

ergebenst 


14.1.1969 

Lieber  Leo! 

Jowohl   )eirie  .-.inleifcunß  als  auch  -Jcine  iaTIiiaischen  Gedichte 
ich  mit  solchem  Ver^-nügen  eeleson,  daL  ich  wiederholt  lachen 
muLte,  was  oa  bei  nir  seit  laii^:eiii  selten  vorkonii'-.t.  i-ie  wenicen 
Gedichte  passen  nattirlich  schlecht  zur  lange  der  einl^itr ::-en  i-ros^ 
doch  diese  Proportion  di'rfte  ja  im  v/irklichen  Umfang  aus^e- 
Ojlichen  sein.  ''U  Deiner  otellun^ nähme  h^tte  ich  ja  r.anches  zu  sager., 
was  sich  aber  nicht  auf  Dich  allein  bezöge,  da  ich  so  ziemlich  alle 
Aussagen  über  Here,  v/isoenschaftliche, philosophische  und  petische, 
seltsam  finde,  v/em.,  sie  von  i^'leiscb.essern  l.o   len;  ich  nufite  darauf 
gefaLt  sein,  Aife.rilcke  einer  mir  fremden  w'elt  geistreich  gestaltet 
zu  finden.  Ich  selbst  habe  schon  langst  in  diese  Dinge  -inblick  ge- 
wonnen und  diesen  formuliert,  wie  etwa  in  einer  langen  hebr.  otudie 
über  die  Jagd,  wiey  Du  wohl  v/eißt,  esse  ich  nicht  nur  nichts  Getöte- 
tes, sondern  verv/ende  auch  keinerlei  animalische  otof  f  e  -   Dhne  Ausnah- 
:pe.     ein  neues  Buch  enthalt  eine  eingehende  Untersuchu.        nsch  und 
lier  '  mit  neuen  prähistorisch-anthropologischen  /.spelrfcen.  irotzden 
habe  ich  aus  Deiner  Einleitung  sachlich  'iianches  gelernt.  'Und  Deine  ß 
Gedichte  sind  so  treffend  v/ie  ich  sie  erwartet  hatte.  Die  D einer kun^^ei. 
rechts  oben  hittest  Du  vielleicht  besser  we;;.  eiasscn,  auch  die  Liste 
der  Tiere  bringt  in  dieses  Buch  eher  etwas  wie  den  Charakter  einer 
ochularoeiü,  es  schiene  mir  besser  ohne  sie.  Daß  die  xJ±r  gewogene 
.Agentin  nicht  zu^i,reift,  verstehe  ich  aus  einer  otimmung  im  modernen 
j.eutschland,  die  Tierfabeln  u.dgl.  nicht  günstig  zu  sein  scheint, 
oeit  sumerischen  und  alt-ägyptischen  Zeiten  v/erden  Tiere  u.a. als 
harmlose    askierung  oppositioneller  Kritik  benützt,  und  in  diesem  Zu- 
sa,::  enhang  wird  es  lichtvoll,  daß  \sop  ein  Sklave  war.  Die  Tierfabel 
ist  in  /justänuen  der  Unterdrückung  das  gegebene  Ventil.  Im  heutigen 
Deutschland  werden  die  Diioge  mit  aller  ücMrfe  bei  ihren  Namen 
genannt,  Yerschlei  rung  ist  zumindes  überflüssig.  Doch  hltten  Deine 
Gedichte  noch  andere  Funktionen  und  ich  bin  dage.^en,  daß  Du  ueine 
Versuche  aufgibst  und  rate  i)ir,  so  zäh  wie  möglich  weiter  zu  suchen, 
j  ache  Dir  nicht  die  Lühe,  etwas  für  mich  abzutippen,  ich  hoffe  noch 
ein  hilbsch  gedrucktes  Lxemplar  erstehen  zu  können. 

:.u  neiner  vielen  arbeit,  die  sich  zuweilen  bis  zum  ...orgen  hin- 
zieht, gehört  die  hebräisch-deutsche  Übersetzung  von  i^iriams  Gedich- 
ben;  ich  hal)e  bisher  20  und  könnte  Dir  eine  kl.  I.ostprobe  schicken, 
i.ein  ...s  ist  eine  heikle  ..ache,     g  ist  bei  einer  ochweizer  Agentin, 


die  eine  hochstehende  lerson  und  im  Geschäft  sehr  sciaecht  zu  sein  se^ 
scheint*  )lch  wiüE  er.  Uix  nicht  wegnehjaen,  v/eil  ich  keine  bessern  Chan- 
cen in  .  reifbarer  .         sehe.    >ir  könnte  ich  i  ^crhin  Vorwort  und  Inhalt; 
veraeicimis  schicken,  aber  mit  der  Bitte  um  Diskretion  und  besonders  ni; 
der,  es  keinem  unsere  -andsleute  au  zei^^en. 

enii  Du  Dich  des  Gemaides,  das  Dn  besitzt,  entledigen  willst, 
ich  Dir  nicht  eigentlich  rate.  ,      rayer  at  Uoonlicht"  zu  erwerben, 
^s  ist  mit  vorv/iegend  kalten  ^"arben  gemalt  und  ich  v/rü,  nicht,  ob  der 
..latz  über  -:urem  Kamin  nicht  widerspruchsvoll  vrcrde.  :e  '^ein 

Gemälde  als  Trade-in  annehmen,  aber  mit  einer  für  Dich  vielleicht 
nicht  bequemen  Auf zaliluns.  Ich  tiabe  schon  mehrere  Ancebote  für  "P  at  M" 
ausGeschlagen  und  kann  es  nicht  biliicer  verkaufen  als  f Ur  1^      .  -  ir 
würde  ich  nur  300  rechnen  und  für  Dein  Bild  300  abziehen,  so  daß  Du  mir 
500  draufzatilen  müßtest,  -vemi  Du  Deinen  i'/unsch  aufrecht  erh'ilst,  müßte 
auch  ich  mich  bald  entscheiden,  denn  auch  momentan  hat  dieses  Bild 
einen  Liebhaber,  der  es  sich  nur  noch  überlebt,  ob  er  den  geforderten 
^reis  bezahlen  soll  und  noch  ver-  '-^-t,  c-.  bii:'!  or  su  be-o--en. 

iiuf  ..-iriams  Druck  hin  mache  icn  jeijzü  .aCi-j-iC  sp  ,ben  ^o^.±^>.^oe  aurch 
Tippen  drucMertiG.  -eiltest  Du  in  Oalif .  vielleicht  1'heater-x.eute  ken- 
nen'; Ich  habe  vor  allem  ein  f ull-lensoh-play  von  experimentellem  und 
doch  monumentalem  Charakter;  und  5  Mnakter,  die  ein  x^nsemble  bilden, 
ich  suche  auch  einen  Komponisten  von  x'oriiiat  f^ür  eine  Oper.  Diese  Jtückc 
habe  ich  hebr.  geschrieben  und  ein  ausgezeichneter  böborene/ir  x:;nslander 
hat  sie  übersetzt,  die  Oper  in  Versen,  die  er  (^l-ixizend  nachcebildet  hat, 
so  daß  die  selbe  Musik  für  beide  Versionen  anwendbar  ist.  /.uch  von 
diesen  Dingen  bitte  erzahle  aul^r  Gerda  niemandem,  abgesehen  von  den 
Leuten,  denen  Du  die  otücke  vielleicht  anbieten  kannst. 

Dir  und  Gerda  herzlicliste  Grüße  mid  wünsche  von  uns  .aien 

Dein 


uenn  ich  si^Qit^^.^;^Qii^opr  ^eq^tS^&plf^ir'-  ^  "  ^^^^ 

l-ingst  mit  Dir  in  ^erbiucun^.     '  rächt. 


June  2nd, 1969 


Dear  Prof.  Dr*  Gillon, 

i/.aybe  you  received  lay  short  message 
before  leaving  Israel. 

iiow  I  follow  with  ci^at  pleasure  your 
friendly  invitation  of    ay  12  by  enclosing: 

i.'liriam  Schneid,  Ad  'Jom,  'T.ü.,1959 
"  "  ,  ..ihirey  otav,  T. A ,,1968 

I'he  following  translations  into  ii^nglish 
and  into  German  (to  ^viiich  the  corresijonding 
pages  in  "Shirey  otav"  are  here  added  for  your 
convenience ) : 

i.ook  ^9 

oon^  to  the  Cotbon  ricker  ^ 
v.rms  Limp  5 

Grau  in  Grau  29 

wieder  Herbst  9 

Zwei  am  korken  12 

Verlorenes  Gestirn  15 

Auch  du  6 

Lied  und  Geige  16 

Lern  unt^eborenen  Leben  73 

oomin.er  34 

Vergebens  18 

if  ad  des  staube s  41 

otille  und  Lluine  19 


Rückkehr  der  Taube  1^ 
Schnee  31 

Gärten  der  Traume  55 

I  sought  in  vain  both  the  Chinese  originals 
and  the  nebrew  translations  mentioned.  They 
are  certainly  in  ouj?  old  hone  near  iiaifa.  If  I 
should  go  to  Israel  this  fall  where  I  have  been  invited 
vited  to  deliver  a  paper  at  the  International 
Vegetarian  Congress,  I  shall  try  to  bring  the  jjiipErs 
manuscripts,  x-or  the  near  future,  they  are  anyway 
of  no  practical  value. 

Do  you  never  come  to  Toronto?  I  lay  we  not 
hope  bo  welcome  youV 

Very  sincerely  yours 


Otto  Schneid 


^^t,  Vim 


IG. VI. 1969 


Lieber  Gut i err e ! 

In  JJeinem  lieben  Brief  vom  B.d.ii,  sind  (zum  1.  Ivlal)  mehrere 
ij'lilclitigkeitsf  ehler,  ein  deutliches  Zeichen  Deiner  Oberanstren^ung , 
sicherlich  durch  das  ßiesenv/erk  der  Jö'nzyld.opädie ,  zu  der  ich  Dir 
nochmals  von  Herzen  GrQ-"tJ"i^liG^G ,  als  einer  jJeiner  unver^^le ichlichen 
Leistun^^en, 

Daß  Du  ein  Urarenkel  von  ochir  bist  und  ich  ein  Urenkel,  unter- 
ließet keinem  Zweü'el,  Ueine  Tante  (Deine  Großtante)  Jetoi  oilber- 
stein,  die  von  seiner  objektiven  Bedeutung  keine  Vorstellung 
haben  konnte,  narmte  ihn  den  weltberühmten  Oberrabiner  von  Lem- 
berg, da  Stellung  und  Berühmtheit  die  einzigen  v/erte  v;aren,  die 
sie  vei'stehen  konnte.  Der  Grund  war  nicht  ihre  Primitivität, 
sondern  die  Assimilation,  die  ihre  Generation  beherrschte, 
Ab?/endung  von  allem  Jüdischen  und  völlige  Unkenntnis  der  geaanten 
^jüdischen  Geschichte  und  Kultur  ZLir  Folge  hatte.  Auch  nein  Vater, 
der  weit  v/eniger  ein  Opfer  der  Assimilation  v;ar,  wußte  sich  über 
seinen  Großvater  nur  vage  auszudrücken  und  war  eher  auf  dessen 
Berülimtheit  stolz.  Hingegen  war  Dein  Großvater  völlig  im  Bann 
der  Assimilation,  durch  die  seine  Vorurteilslosigkeit  und  Gedanl^en- 
freiheit  stark  eingeschräiikt  war,  Lr  ließ  sich  zwar  nicht  taufen, 
empfand  aber  nur  Verachtung  und  Abscheu  gegenüber  den  ihrer  Art 
treuen  Juden  und  schämte  sich  seiner  Zugehörigkeit  zu  diesem  Volke« 
Der  Name  Aurelie  Held  ist  bestiimnt  seine  Erfindung,  Von  welchen 
Dokumenten  Du  sprichst,  weiß  ich  nicht,  und  noch  weniger,  wie  der 
erfundene  Harne  in  Doloimente  kam.  Dir  brauche  ich  doch  nicht  zu 
erklären,  daß  Aurelie  die  wörtliche  "Übersetzung  von  Golda  ist.  Der 
Harne  Held  (Heidt?)  dürfte  nicht  einfach  aus  der  Luft  gegriffen  sein, 
sondern  einem  existierenden  Hamen  nachgebildet,  :^r  kommt  bei  Juden 
vor,  hat  aber  wahrscheinlich  keinen  Zusanmenhang  mit  einem  Heros, 
sondern  mit  dem  hebräischen  Gheled  (Bedeutungen:  -Staub,  Host,  a:^3?de; 
Lebenszeit,  iVelt),  Vielleicht  gehört  er  zur  Kategorie  der  Handwerks- 
namen, der  auch  Schneid  angehört,  von  "scimeiden".  Der  Vater  Deines 
Urgroßvaters  Dr,  Haftali  Solineid  war  ein  reich  gev/ordener  Glaser 
in  Lemberg,  der  viele  ilrbeiter  beschiif tigte  und  angeblich  die 
Itluser  einer  ganzen  Straße  besaß,  !'an  kann  sich  angesichts  des 
Umstandes,  daß  konse3?vative  Juden  noch  heute  nichts  so  hoch  schätzen 
wie  Abstammung  von  Großen  oder  doch  Verbindung  mit  solchen  durch 
Heirat,  leicht  voctellen,  daß  das  Zustandekommen  der  Hhe  seines 


zum  Doktor  emporgeiückten  Sohnes  seine  Aiabition  la?önte.  übrigens 
zeigen  Fotos  von  Schir  deutliche  Ähnlichkeit  mit  der  en^ahnten 
Tante  und  mit  mir.  Auch  eine  der  letzten  Aiifnalmien  Deiner  Mutter 
ist  in  diesem  Zusairmienhang  bemerkensv/ert. 

vias  Schir 's  Abstammung  betrifft,  wird  sein  ir^usarmenhajig  mit 
Raschi  von  niemandem  bestritten;  v/as  immerhin  etwas  bedeutet,  zumal 
etwa  je^e^  dritlje  Jude  ein  Genealoge  ist.  In  einem  neuen  Artikel 
einer  in  EY  erscheinenden  hebräischen  im  lionatsschrif t  sind  lolgende 
i^'amilien  angegeben,  die  vom  Hause  David  abstammen  und  auch  in  späteren 
Generationen  bedeutende  lianner  hervorgebracht  haben(hebr. alphabetisch) 
Epstein, ü]ttinser,AshIcenazi,  Bachrach,  Broide,  Ginzburg,  vVollerstein, 
Wohl,  liorovitz,  Troisch, '^Katz ,  Lurie,  Livai,  i.Iaizler,  l..inz,  Lipschitz, 

>;<  *  ^ 

Harlap,  Rapaport,  ICaminer,  Euk,  Kaufmann,  Heller,  Schapira. 
Die  Orthographie  der  Namen  ist  bekanntlich  Variationen  ausgesetzt. 
Wahrend  ujiter  Aschkenazim  Raschi  de  facto  die  einzige  Brücke  zum 
Hause  David  bedeutet,  sind  es  im  sepha2?dischen  Judentum  viele 
historische  Größen,  die  als  NaclikoLimen  David's  und  Ahnen  heutiger 
Familien  mierkaimt  sind. 

Schließlich  will  ich  Dir  mitteilen,  daß  in  Jerusalem  fast 
offiziell  ein  Treffen  der  Nachkoruaen  David's  vorbereitet  v/ird. 
Ich  konnte  Euch  den  entsprechenden,  nuF^Eure  Adresse  bezüglichen 
Bogen  schicken  lassen,  aber  er  ist  hebräisch  und  ich  v/ußte  nicht, 
ob  Ihr  Euch  dafür  interessiert  und  Teilnahme  in  Betracht  ziehen 
würdet,    -      Auch  Maimonides  stammte  von  David  ab.  Uber  die  Tibons 
weiß  ich  nichts  Genealogisches,  aber  man  sollte  dieser  Frage  nach- 
gehen. 

tiber  meine  Angehörigen  und  mich  selbst  gibt  es  manches  zu 
berichten,  aber  für  heute  muß  ich  schließen  und  sende  Euch  Dreien 
unsere  herzlichen  Grüße  und  v/ünsche;  und  Dir  selbst  den  aufrichtigen 
Rat,  nicht  nur  an  Deine  vierke  und  Projelrbe,  sondern  auch  an  Deine 
Gesundheit  zu.deiiken. 

Dein 

* )  Troyes 
**)  Speyer 

:NIC  'M3IASNMOa 

:3üji3ünvi  8V 

m9-9  la  :3uoqd 
•M  'NOINVHDS  '3nu3Av  Xbq  i£ß 


Dear  Dr.  John  L.  Peters,  Nov. 18,1969 

LouQ  ago,  J3r«  Er\7in  Hirsch,  Jerusalen,  v/rote  ne  about  the  wll 
and  sent  me  some  printed  material.  As  I  could  afiord  then,  J  made 
a  ratüer  modest  conbribution.  ^iince  then,  I  am  receiving-  futher 
material  that  shov;s  the  surprising  pro^^resL;  of  your  and  your  friends* 
selfless  action;  today,  a  beautiful  letter,  printed,  but  personal, 
ai^rived,  and  both  within  its  lines  and  betxvecn  them,  much  of  your 
life  and  background  is  rcilected.  I  am  ashamed  not  to  have  been  in 
a  position  to  contribute  since.  The  main  reason  of  this  impossibility, 
however,  was  mj^  oxTn  unselfish  work,  my  newest  book  whose  writing 
required  utmost  devotion  and  a  long  series  of  sacrifices.  After  I  got 
rejections  from  several  profit-minded  publishers,  it  is  at  last  being 
printed  and  will  probably  appear  before  Christmas  or  soon  afterwards. 

As  the  enclosed  prospectus  villi  shov/  you,  I  most  seriously  believe 
that  our  v;rong  course  of  thinking  and  acting  leads  us  necessarily  to 
the  end,  to  one  sudden  disaster  or  to  a  series  of  polymorphous  cata- 
strox^hes,  unless  v/e  v;e  chang'e  oui^  thinking  and  acting  rapidly , thorough- 
ly and  comprehensively.  ..y  concern  was  to  lind  one  co';niion  source  of  the 
apparently  quite  different  perils,  and  from  tliere  to  proce^.d  to  possi- 
bilities of  solutions  and  to  su2?vival. 

If  I  would  Iiave  Vvrit.en    du  before,  as  I  wished  to  do,  it  v/ould 
have  been  a  rather  abstract  recognition  of  your  active  humanit;)',  and 
an  attempt  to  trace  what  ;youjC'  and  my  action  have  in  comcion.  Aow  this 
letter  has  a  practical  sense:  unce  you  established  a  v;orld-widely  actin^ 
and  ii.u  tlie  otates  largely  recognized  organisation,  you  also  possess 
relations  that  could  be  most  valuable  for  the  success  of  my  book,  which 
is  not  just  "my "book,  but  yours,  ours,  of  all  v/ho  are  against  extinction 
and  for  survival,  wiiile  I  am  a  lonely  author  and  artist,  and  my  publishe 
is  new  and  imexperienced  and  still  without  an  access  to  the  US  market, 
you  could  in  all  likelihood  help,  thanlcs  to  your  initiative  and  your 
admirable  s;ynthesiö  of  thought  and  action. 

tVhatever  you  would  like  to  know  about  myself  and  m;>'  works,  I  would  gladl 
let  you  know  by  a  little  monograph  etc.     ■.■ill  ycuu?  tine  allow  you  a  written 
answer.  With  most  sincere  wishes  yours 


Otto  ochneid 


April  l/|l>->> 


•  ifiile  you  generously  spent  a  fortune  to  help  teaios  of 
scientists  in  solving  the  question  of  ioch  i;ess,  I         '  out  to 
finish  tlrrce  years  of  unceasing  one-man  efiorts  for  ^olvln^ 
another  question,  that  of  survival  of  mankind  and  all  li+'e 
on  earth# 

concern  ar         atest  wori-y  does  no  ,  , 

bhat  other  endeavors,  scientifid,  social,  opiricual  etc.,  ou^ht 
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not  only  "bury  this  selflessly  done  work,  but  would  reward  me 
with  robbing  my  family  of  more  than  all  our  savings  and 
hopelessly  humiliating  me.  (Long  ago,  I  had  no  difficulties 
in  finding  publishers  for  v/orks  that  I  novi  consider  rather 
insignificant. ) 

lour  noble-minded  support  of  scientific  efforts  encourages 
me  to  approach  you  with  the  siig  ^estion  to  publish  this  book, 
no  matter  v/ether  you  share  the  mentioned  opinion  about  the 
business  chances  or  not.  I  believe  that  the  merit  of  rendering 
this  rescue  v/ork  living  reality  will  make  itself  paid  directly 
or  indirectly. 

I  enclose  also  a  quotation  from  a  reference  book  v/hich, 
however,  describes  me  rather  one-sidedly  as  an  artist.  Ivly 
other  lines  are  mainly  philosophy,  literature  and  history. 

So  may  1  hope  for  your  friendly  and  not- just  commercial 
answer? 

'//ith  sincere  regards 


Otto  Scinieid 


(F.T.C.) 


12.i-.pril  1969 


LiterariGCtie  ^^rientui'  :jr»  ..i^aa  j.iep:iian,  '.-^^rich 
verehrte  .iJrau  -'->oKüor, 

Da  ich  von  Ihiien  weder  eine  riacbricht  über  einen  Verla^:: 
noch  sonst  ircend  eine  ..dtüeilurii^  bekoime,  und  das  v/älrj?end 
einer  lilr  die  rraxis  Ihres  Berul^es  so  unc^ev/oholich  langen 
Zeit,  "bleibt  mir  nichts  -übrig  als  üie  uia  Rücksendung  des 
j.:anusliripts  zu  bitten,  einschlielilich  der  Jr-'-nzungen  zum 
ujext;  es  sei  derm,  dah  i.ie  mir  gerade  Jetzt  Gutes  rdtteilen 
können« 

Bitte  lassen  i3ie  es  mir  ebenso  zurückschicken  v;ie  oie  es 
erhalten  haben,  in  eine  ochachtel  gepaclrb,  niit  Luftpost  und 
versichert.  Ich  bin  .-crn  bereit,  Ihnen  Ilire  :iusGaben  prompt 
zurückzuerstai;  ^^en. 

uex.n  Jie  noch  et\/as  lür  micn  tun  wollen,  v/^.re  ich  Ihnen  dankbar, 
v/enn  bie  nich  wissen  ließen,  v/elchen  ^/erleeern  oie  das  i.-anuskript 
li;e3chickt  haben  und  von  v/clchen  -:^ie  schon  auf  bloße  ^-nfracen 
ablehnende  Bescheide  erhalten  haben. 

übwohl  mir  wo;  en  iirires  ochv/eigens  das  i.iaB  Ihrer  i'JüJiewaltune 
leider  unbekannt  ist,  danke  ich  Ihnen  für  diese 

ergebenst 


Otto  Schneid 
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liieuur  iierr  Jv»  -erner  -.rait;!  ' 

l,dt  der  Lektnre  von  Z  a  d      bin  ich  n^c..  nicht  ferti,^,    .cÄc^n  viele; 

toruni^en.  Aber  darf  ich  Ihnen  inzwischen  einen  Traum  erz^ihlen':.  2>ie  Lust  z 
diesem  Bericht  ko-iUüt  von  der  Ähnlichkeit  zwisciiCn  diesem  'rraum  und  dem  ;^ti. 
Ifirer  Geschichten,  denn  djuesem  •Vhnelt  er  mehr  als  dem  der  meinen.  Also: 

in  /ji  Kier,  das  meinem  Arbeitszirraer  im  Technion  ^lich,  hatte,  nic^t  V/ie 

jenes,  2.. in-  oder  /iU3r'"n/'e  und  einer  führte  in  einen  Hof«  Als  ich  zu  ir^en 

einem  ^'.vecke  in  diesen  trat,  erschien  in  Secjleitung  einer  kleinen  ^'rau  eir. 

i^^rzherzo(:,in,  bescheiden,  aber  nobel  gekleidet,  kai^i/i  a\if  mich  zu  und  die 

kleine  .^rau  stellte  wortlos  vor.  Die  edle  Dame  war  etwa  50,  hoch  und  schla  . 

z 

oie  reicube  .uir  die  spitenbenandschuhte  hand  und  ich  vernei^jte  mich  sehr 
tief,  .de  verneie.te  sich  aber  ebenso  tief;  ich  verstand,  daL  sie  einer- 
seits die  vöjiige  i?'reiv/ili i^keit  meiner  :.'.hr erbietung  zu  scMtzen  wußte,  do 
die  i-ievolution  die  i.acht  ilirer  Dynastie  beseitigt  hatue  und  für  die  näch- 
sten Generationen  keine  Aussicht  auf  './iederhersteilung  bestand;  und  daß  sie 
anaerseits  über  mich  bescr  ■     -'icneid  wußte  als  die  mir  nahestehenden,  nier 
endet  die  J^iri; -lerunp:.  Doch  ...che int  .mir,  daß  vrir  in  unsere  i^rinnerunc  an 
Träuiao  ein  Gespräch  o^;t  eher  interpolieren.   Jer  Traum  braucht  .ein  solches 
im  Grunde  nicht,  weil  in  ilim  KoEununilcation  von  anderer  Art  oder  mit  andern 

itteln  gibt,  .i^s,  dieses  Verstlndigungsmittel,  ist,  wie  ich  noch  in  einem 
spätem  Buch  zu  zeigen  hof^e,  der  Telepathie  artver^;/andt ,  doch,  da  die 

Distanzen  hier  zumeist  v/egfallen,  eher  als  llesiopathie  zu  bezeichnen.  Im 
Traum  wissen  v;ir  eini'ach  um  etwas,  ohne  einer  besonderen  Quelle  dieses 
..issens  gewahr  sli  v;erden  und  ohne  einen  unsern  bewußten  ^irf ahrun^j^n  analo- 
.{.■en  Vorgang:;  zu  erleben.  Indem  wir  uns  wach  an  Trriume  erinnern,  (^eben  wir 
ilmen  erst  die  i^'orm  des  Gesprächs,  v/eil  dieses  das  "uns  "vertraute  Vehikel 
des  J^rfahxens  ist.  Die  delicatesse,  die  Innigkeit,  ..ntrückti.eit  und  das 
Lakonisch-Vielsagende  des  Traumes  hiingen  gewiß  mit  dem  Lesen  Ihres  Buches 
zusammen,  .i lintergründe  aus  meinem  Leben  sind  mir  ebenso  deutlich.  Als  ich  ^• 
1919  eine  iiusstellung  veranstaltete,  im  ßiel^itzer  Cyi^masiiim,  kam  aucn, 
von  einer  kleinen  lialerin  eingeführt,  die  in  öaybusch  residierende  i^rz-  ^ 

j.erzoij;in,  doch  fand  keine  solche  Begrüßune;  statt,  ich  '  ■  ^-»es^" 

durch  un-i  dui^ch  revolutionär  gesti^riat,  iifii'-^häJiÖ^i" c.i i. 3::aX^^)^  -.v.!'  vor 
..ionaten  v;ar  eine  bürf^ediche  J^rau  Doktor  bei  mir,  die  aus  .-ien  stammt  und  in 
Italien  lebt,  katholisch,  doch  nicht  ohne  Pro&ressivitat ,  die  sioh  erbötig 
machte,  mein  neues  B'Uch  ins  Italienische  zu  überseuzen.  -»«alls  sie  es  sich 
inzwischen  überlegt  haben  sollte,  so  hätte  das  doch  v/enig  damit  zu  tun, 
daß  sie  in  ilirer  Vorneiimheit  und  Bescheidenheit  und  zufe:;leich  in  den  Ai^^en- 

icioen  iiix'es  Exterieurs  das  u'iodell  der  Traumerscheinung  bildet. 


10.11. 

Da  ich  nun  mit  diesem  Ihrem  Buch  fertig  bin  -  ist  so  ein  langsamer  Leser 
Ihnen  schon  vorgekommen?  -erinnere  ich  mich  des  ersten  Beweggrundes  meiner 
Lektüre.  Es  war  die  Besorgnis, in  ihm  köimte  mein  neues  Buch  teilweise  vor- 
ausgenommen sein;  und  diesbezüglich  bin  ich  nun  ruhig.  Das  andere  Motiv  war 
der  Wunschi  Sie  möglichst  gut  kennenzulernen. 

Dieses  Buch  ist  reich.  An  Erkenntnis,  Erlebnis  und  Erfahrung.  Aber  Sie 
geben  den  Reichtum  nicht  wie  er  ist,  sondern  verschleiert,  halten  ihn  auch 
hin  und  ziehen  ihn  zurück,  verschv/inden  mit  ihm,  man  Jagt  Ihnen  nach  und 
Sie  sitzen  nihig  und  haben  sich  garnicht  entfernt.  Aber  es  sind  Elemente, 
die  Sie  im  gegebenen  Moment  bergen,  wie  vor  allem  Ihre  Ergriffenheit,  als 
wollten  Sie  mit  Ihr  nie  er<3;riff en  v/e2?den,  Wenn  man  Ihre  Beziehung  zu  den 
Tiefen  als  Spiel  bezeichnete,  wäre  das  oversimplification.  Aber  die  immer 
bestehende,  nur  verringerte,  aber  nie  verschwindende  Distanz  von  den"DingenV 
deren  oft  als  nur  symbolisch  dargestellte  Existenz  oder  ihr  fast  planmäßig 
verminderter  Realitätsgrad  sind  dem  Spiel  eigene  Elemente,  Hierher  gehört 
auch,  was  sich  bei  Ihnen  zv/ischen  Eorn  und  Inhalt  ereignet.  Sie  lassen  Inhai 
im  Grunde  nie  als  solchen  gelten,  er  muß  seine  Rechtfertigung  von  der  Form 
bekommen,  ob  es  nun  ein  Kauf,  ein  Geschenk  oder  ein  Darlehen  sei.  Von  hier 
aus  wird  Ihre  Bindung  an  K.K.  besonders  verständlich.  Bei  Ihnen  allerdings 
fällt  das  Analoge  .stärker  auf  als  auf  dem  Hintergrund  des  prä-atomischen 
Zeitalfe^^jf'KMSa^^te^'es  noch  mit  Harmlosigkeiten  wie  dem  ersten  Weltkrieg 
mit  nur  10  Mllionen  Toten  zu  tun  und  seine  Aufgaben  waren  so  einfach  wie 
Abrechnung  mit  Habsburg.  Die  Behandlung  so  kleiner  Themen  erfordert 
das  Wortspiel  als  Quelle  höherer  Intensität.  vVir  aber  versuchen  mit  indivi- 
duell verschiedenem  Erfolg,  unser  armes  Gehirn  mit  der  Idee  unseres  absolgj 
Endes  vertraut  zu  machen  und  l'i^e  zu  verstehen,  die  zu  verstehen  uns  ein- 
fach nicht  gegeben  ist.  SggEKlfteg  der  Tat  Hitlerdeutschlands  ist  bisher 
noch  jedes  Vocabulaire  zu  Schanden  geworden.  So  scheint  es  zuweilen,  als 
entzögen  Sie  sich  der  überdimensinalen  Monmentalität  Ihrer  Realität,  um 
ihr  dann  durch  I^lanl^enangrif le  beizukominen.  Ihre  Größe  an  der  Proportion 
zu  messen,  ist  also  für  Zeitgenossen  nicht  minder  schwer  als  Ihre  Aufgabe, 
Daß  Sie  n\ir  weniges  beim  üblichen  Hamen  nennen,  ist  zuweilen  eine  Art  Ver- 
schämtheit, wie  Ma.nner  sich  etv/a  einer  Träne  schämen,  oft  eher  Bescheiden- 
heit, als  wollten  Sie  dem  Leser  iveismachen,  daß  Sie  es  nur  der  Form  wegen 
sagen.  Und  da  diese  so  schön  ist  und  manchmal  eher  süßer  Genuß,  mag  er  es 
Ihnen  glauben.  Und  zv/ischendurch  und  dahinter  phantasieren,  entdecken  und 
berichten  Sie  in  Eülle,  daß  die  Unterscheidung  oft  verloren  geht  und  man  sir 
gern  fahren  läßt.  Der  I<eser  findet  sich  auch  durch  Perlen  der  Kenntnis  be- 
reichert. Für  mich  war  die  Tragödie  von  Hegels  Sohn  neu  gev/esen,  aber  über- 
rascht mich  nicht,  und  wenn  Sie  v/ollen,  sage  ich  Ihnen,  warum  ich  das  ihm 
ähnlich  finde  und  im  Einklang  mit  seinem  System,  Eine  der  andern  i^erlen  ist 


Lieber  Herr  Dr. Kraft,  29.1.1969 
Es  war  niclit  in  meinem  Programm,  Ihnen  jetzt  zu  schreiben,  ich 
wollte  es  nach  Beendigung  der  Lektüre  von  "Zeit  aus  den  Fugen" 
tun.  Aber  Ihr  inhaltsreicher  Brief  vom  25. bricht  meine  sowieso 
spärliche  Systematik.  Ihr  Buch  kam  an, als  wir  zu  einer  Reise  nach 
WI  packten  und  ich  brachte  es  noch  fertig  (obwohl  ich  ein  drastisch 
langsamer  Leser  bin), 3  Kapitel  zu  lesen  und, illegal, das  Schluß- 
wort als  Hors-d*oeuvre  zu  verschlingen.  In  den  Rummel  jener  Stadt, 
die  ich  nicht  hassen  noch  lieben  kann,  nahm  ich  es  natürlich  nicht 
mit,  und  fast  mit  uns  zugleich  war  auch  Ihr  Brief  da.  I^och  vor  der 
Abreise  hatte  ich  den  Einfall,  der  Book  Review  der  M  Times  eine 
Rezension  des  Buches  anzubieten  und  fand,  zurückgekehrt,  die  Ant- 
wort vor:  "Bear. .:I  have  to  tell  you  that  we  do  not  review  books 
written  in  foreign  languages  and  published  abroad.  If  Werner 
Kraft's  book  is  brought  out  here  in  English  I  would  be  glad  to  con- 
sider you  for  a  reviewer. .  .iJ'ranc  is  Br  own,  Edit  or".  Ich  bin  optimistisch 
genug,  zu  hoffen,  daß  ich  ihn  werde  daran  erinnern  können.  -  vVas  ich 
zum  Buch  selbst  sagen  möchte,  sei  dem  Abschluß  des  Lesens  vorbehalten 
Das  wenige  Gelesene  hat  mir  reichen  Genuß  gebracht.  Anfangs  erin- 
nerte ich  mich  an  eine  genußreiche  Lektüre  meiner  Jugend,  Strind- 
bergs  "Historische  l\/üniaturen",doch  sofort  war  mir  klar,  daß  es 
außer  eben  diesem  Genuß  kaum  ein  tertium  comparationis  gibt. Daß  ich 
den  Abschnitt  "Der  silberne  Helm" am  schönsten  finde,  wird  teilweise  an 
mir  liegen,  denn  hier  besteht  eine  seltsame  Ähnlichkeit  mit  meinen 
Kurzgeschichten,  nicht  mit  ihrer  Sprache,  sondern  mit  ihrer  spezifischen 
Iilischung  des  Realen  mit  dem  Irrealen  und  mit  deren  gegenseitigen  Bezie- 
hungen. Nun  mit  Verlaub  in  einigen  Tagen  mehr.  -  Ja,  die  Frage,  ob  man 
mit  einem  Buche  zur  Rettung  einer  scheinbar  untergehenden  Welt  beitra- 
gen kann,  ist  wohl  der  springende  Punkt;  aber  Sie  sagen  es  ja  in  meh- 
reren Variationen,  daß  wir  unsere  Stiime  erhaben  müssen.  Ich  habe  es 
in  einem  Gedicht  gesagt  und  könnte  es  nicht  ebenso  gut  in  Prosa  sagen. 

"Meine "Agentin  macht  auf  mich  den  Eindruck  hoher  persönlicher  und 
kraß  ungenügender  beruflicher  Qualitäten. Das  i^iskr.  endlich  zurückzuverlangen 
traue  ich  mich  dennoch  nicht.  Und  wie  lange  noch  werde  ich  Ihre  fast 
unbegreifliche  Güte  ausnützen  können?  Wüßten  Sie  vielleicht  einen 
tüchtigen  Agenten  für  mich?  Einen,  der  annehmen  und  handeln  würde? 
Bisher  habe  ich  keiner  Zeitschrift  Teile  des  Buches  angeboten,  um 


aie  Lage  nicht  zu  komplizieren. Doch  werde  ich  Ihren  Rat  ehren 
und  sowohl  an  üvK  als  auch  an  Taeschke  schreiben.  -  Ich  war  nicht 
so  anspruchsvoll  gewesen,  Sie  um  eine  Art  WhoÄsWho  Ihrer  Biographie 
zu  bitten, sondern  hatte  gemeint,  daß  ich  Ihre  Schriften  nicht  in 
meine  Ifessenflucht  vor  Lelctüre  überhaupt  einbeziehen  will  und  Sie 
lesend  nach  und  nach  kennen  lernen  möchte. 

Daß  ich  an  der  Stelle, gegen  die  Sie  Einspruch  erheben,  nicht 
die  Deutschen  von  heute  überhaupt,  sondern  Helden  und  Märtyrer  wie 
Bonhoeffer  meine, glaube  ich  deutlich  gesagt  zu  haben, doch  werde  ich 
nochmals  nachlesen  und  nachdenken. Ihr"Ich  tue  alles, was  nicht  in 
meinen  Kräften  stehf'ruft  ein  ähnlich  gemeintes  Wort  von  Gustav 
I^/Lahler  in  Erinnerung : "Ein  Gchuft,wer  nicht  mehr  gibt  als  er  hat." 

A  propos  N  Züricher  Ztg:  Den  hiesigen  Vertreter , Dr. ^/'/aengler, 
habe  ich  vor  kurzem  zu  Gast  gehabt,  er  und  seine  Peeu  sind  warme 
Preunde  meiner  Kunst; sie  sind  jetzt  in  Afrika. 

A  propos  Kunst: Sie  hat  mich  v^ieder,  aber  ich  lasse  mich  nicht, 
noch  gehöre  ich  diesem  m.E.mehr  als  alles  wichtigen  Buch.  Das  im^ 
Fluge  von  oben  gesehene  Wolkenmeer  hat  diesmal  einen  so  überwälti- 
genden Eindruck  gemacht,  daß  es  mir  u.a.  eine  buchstäblich  schlaf- 
lose Nacht  brachte.  Ich  zeichnete  untei'wegs  diese  Visionen.Ein 
großes  Triptychon  muß  auf  seine  Zeit  warten. 

Herzlichst  Ihr 


i 


Lieber  Herr  Werner  Kraft! 

Innigen  Dank  für  Ihren  lieben  Brief  von  6.2.-  Zunächst  zum 
sachlichen  Hauptpunkt .  welche  konkrete  Erv/artung  Sie  an  Herrn  l<ahl 
knüpfen,  ist  mir  unklar,  wenn  Sie  an  Zeitungen  denken,  die  an  Aus- 
schnitten aus  dem  Buch  interessiert  v;erden  könnten,  teile  ich  Ihre 
Aui'iassung  nicht,  denn  solche  Veröfientlic Hungen  nahen  an  sich 
Y/ohl  nicht  viel  wert,  und  abzuwarten,  bis  sie  ir,^endwann  zur  i-ubli- 
kation  führen,  dazu  ist  das  Buch  allzu  abhängig  von  der  stürmischen 
Zeitgeschichte,  und  ich  selbst  nicht  jung  und  v/ohl  auch  nicht  mehr 
geduldig  genug,  v/enn  Sie  aber  annehmen,  H.  könnte  mir  zu  einem  Verlag 
verhelfen,  haben  Sie  ofienbar  gute  Gründe,  ihn  nicht  selbst  anzufra- 
gen, zumal  er  ja  zu  denjenigen  zu  gehören  scheint,  die  Sie  zu  schäz» 
zen  wissen.  "Meine "Agentin  wüj?de  einen  Brief  von  mir  zunächst  ein 
Jahr  ungelesen  lassen  und  mir  dann  versichern,  sie  könne  unmöglich 
noch  melir  tun.  Es  ist  nur  Angst  vor  völliger  Hilflosigkeit,  weshalb 
ich  sie  nicht  um  Rücksendung  des  Llskr.  ersuche;  ich  Hatte  gehofft, 
ihr  eine  europäische  Adresse  zv/ecks  Umleitung  mitteilen  zu  können. 
Nun  wird  es  irjner  dunkler  und  stiller  um  meine  Hofi'nung.  Und  ich 
gestehe,  jeden  Brief  von  Ihnen  angstvoll  öffne,  weil  ich  ja  weder 
persönlich  noch  sachlich  überrascht  sein  dürfte,  v/enn  Sie  Ihre  ?-ög- 
licHkeiten  nun  erschöpft  fänden.  In  meinem  Leben  der  ^^nf eindung,des 
Verfolgtseins  und  Ausgesperrtseins  sind  Sie  iiiraerhin  eine  der  ganz 
wenigen  und  schier  unbegreiflichen  Ausnahmem. 

.'ein  gespanntes  warten  ist  natürlich  kein  völliger  Leerlauf.  Ich 
arbeite.  Lieine  Erau  drängt  mich,  meine  deutschen  Gedichte  zu  sammeln 
und  zu  tippen,  vielleicht  fühlt* sie,  daß  ich  dem  Zusammenbruch  nicht 
mehr  lang  entgehen  kann.  Ich  besch'if  tige  mich  aber  mit  ihi^en  unlängst 
erschienenen  neuen  hebräischen  Gedichten  und  übersetze  sie  insDeutsche, 
Das  lenkt  mich  ein  wenig  von  meiner  Lage  ab  und  ich  trage  so  ein  Teil- 
chen einer  drückenden  Dankesschuld  ab.  Als  Sie  Dr. Werner  Weber  und  das 
Literaturblatt  e3?v/ähnten,  fiel  mir  ein,  daß  ich  ihm  vielleicht  einige 
der  übersetzten  Gedichte  anbieten  könnte. 

Dr.l/ängler  keane  ich  erst  seit  lairzem  und  muß  v/ohl  seine  Rück- 
kehr abwarten,  um  dann  zu  sehen,  ob  er  nicht  selbst  die  Initiative 
ergreift.  Er  ist  ein  Mensch  von  hohem  Niveau,  doch  verwechsle  ich  ihn 
nicht  mit  Ihnen. 

Nun  möcnte  ich  für  Sie  eine  Ode  abtippen,  die  ich  heute  nacht 
in  Gedanken  an  ein  schon  vor  Jaiiren  gemaltes  Bild, "Comf  orter"geschrie- 
ben  habe.  Der  Grund  für  die  klassische  Eorm  war  die  von  Ihnen  wieder- 
gegebene Ode.  Und  für  heute  meinen  herzlichsten  Gruß 

Ihr 


"'?^"bS?S  IZTs.'l.fell  vor  mir.  A.  selben  Tafe-p-ttf  auch  ich 
IhneS  seschrleben.  Es  ilt  für  mich  selbst  überraschend,  daß  ich 
nach  einem  Tage  pausenloser  Arbeit  an  einem  i^etraptychon,  b±e 
Sessiläsche  loff nuns", imstande  bin,zu  unterbrechen,  um  ^hnen  fur 
diesenBrief  zu  danken.  Außer  der  wesentlicnen  Auücjion  aer  ..ale- 
rei  hat  diese  für  mich  nämlich  auch  noch  eine  hilxsf unk Gion  cüo^e- 
noii-aen!  ßer  durch  das  Schicksal  des  Buches  entstanaenen  ^^age  w..re 
ich  nämlich  trotz  der  psychologischen  Halle,  die  oie  mir  e>eDen, 
wenn  l^tbehüte  nicht  viehx  als  das,  -ev/iß  nicht  gewachsen,  wenn 
mir  d'ie  Ivialerei  zu  einer  Zuflucht  geworden  ware  ;xreilich  zu  ein^^^ 
nur  allzu  ephemeren  Asyl,  in  dem  ich  mich  fvj?  aen    all  definitiven 
Scheiterns  nicht  lang  werde  bergen  können,  und  ^^^^^^.^^f^^.f 
mich  direkt  zu  Ihrem  Prälaten.  Ihre  allerdings  zögernde  Lnpxehlung, 
S  zu  schreiben,  verstehe  ich  natürlich  so,  daß  Sie  im  ^^^a^^^n- 
haSs  mit  dem  Buche  irr:,end  eine  Aussicht  sehen.  Doch  was  lur  eine  ^ 
Das  schließt  natürlich  die  -borage  em,  m  welcnera  oiniie  icn  im. 
schreiben  soll.  Ich  muß  also  Jedenfalls  ein  weiteres  uort  ^on  Ihnen 

^^ObzwS'ich  Freud  halb  und  halb  kenne  und  selbst  eine  Psychoana- 
lyse durchgemacht  habe  und  darüber  hinaus  noch  manches  mit  iraumen 
zu  tun  habi,  weiß  ich  mit  dem  Ih^en  nicht  viel  anzufan^ien,  weil 
alles  assoziative  Material  fehlt.  Nur  dieses  konnte  über  die  xiolie 
der  verstorbenen  Schwägerin  in  Ihrem  Unbe^vußten  Aufschluß  geben. 
Auch  das  Motiv  des  Teilens  des  Scheuertuchs  mit  den  r^achbarn  kann 
aktiv  (es  ihnen  leihen)  oder  passiv,  empfangena, gemeint  sein.  Daü 
die  Zeit  dafür  noch  nicht  gekomrien  sei,  ist  dann  dementsprechend 
zu  deuten.  >:hnlich  verlxält  es  sich  mit  der  i^'unktion  des  i-^rnst 
der  auch  jemand  andern  bedeuten  könnte,  und  dem  nicht  weiter  cna- 
rakterisierten  Schüler  in  Paris. 

Vielen  warmen  Danli  für  Ihr  kleines  poetisches  Juwel,  das  man 
sich  sofort  ausv/endig  merkt.  ^„^^ 

Hep-el:  Ich  erinnere  mich  nicht  der  Kritik  Schopenhauers  an  seiner 
ßpraShe.  i^^eine  Stellungnahme  zu  liegel  ist  an  mehreren  otellen  de| 
Buches  zuia  Ausdruck  gebracht,  aber  nicht  ausschließlich  gegen  ihn, 
sondern  gegen  alle  Systeme  künstlicher  Geschichtsdeutung^ oder  so- 
phistischer Irreführung  über  die  ungeheuere  chaotische  Sinnlosig- 
keit des  unergrüjadlichen  polymorph-am.orphen  Geschehens.  Ich  meine, 
daß  wir  berechtigt  sind,  es  mystisch  zu  deuten  -  wie  alles  wenn 
wir  aus  ^^r^  dem  rein  subjektiven  l.'esen  des  von  uns  erlebten  oinnes 
kein  Hehl  machen,  es  als  Vision  darstellen,  oder  doch  als  ein  vir- 
tuell, aber  keineswegs  notvvondig  objektiv  Existentes,  .^'lese  -^ormel 
eehört  gewiß  zu  den  Ihnen  und  mir  gemeinsamen  i'rinzipien  oder ^ ::iog- 
lichkeiten.  Sicherlich  stLrr-ien  Sie  auch  zu,  wenn  ich  darauf  hinwei- 
se, daß  Hegel  ohne  den  ihm  von  l^arx  erteilten  lischt  he  itsstempel  nie 
zu  der  später  eingenonL-aenen  Stellung  gelangst  wäre.  Ich  muß  ücerdies 
eine  emotionale  Aversion  in  mir  stecken  haben,  was  mir  dadurch  oe^yußt 
wurde,  daß  sein  schnödes  Verbrechen  an  seinem  Sohne  Cm  aieser ^  ^.cise 
nur  in  einer  innerlich  hohlen,  von  faulen  Ambitionen  verunreinig üen 
Gesellschaft  denlibar),  das  ich  nur  aus  Ihrem  Buche  kenne,  mich  nicht 
überrascht  hat.  Ich  fand  es  dieser  ganzen  pompösen  Une cht he it  ad- 
äquat. Oas  leben  für  einen  leeren  Schein  entspricht  einer  rhiloso- 
nhie,  die  selbst  nur  ein  prunkender  und  leerer  r^ahmen  ist.  _ 

Ich  bin  davon  betrof len,  daß  Sie  sich  in  Dingen  der  Kunst  nicht 
für  kompetent  halten.  Der  dem  implizierte  Kompetenzbegriff  ist  aber 
auf  die  heutige  Realität  längst  nicht  melir  anwendbar.  Dem  einstigen 


V/issen  und  Gewissen  von  Kimsthistorikern  und  Kritikern  entspricht 
nun  eine  Mschung  aus  Massenidiotie  und  Schamlosigkeit,  für  die 
es  einen  Maßstah  weder  gibt  noch  geben  kana.  Die  Dame,  die  das 
Museum  leitet  und  die  Klosettfrau  ebenda  wären  austauschbar, 
wemi  die  Letztgenannte  nicht  noch  genug  Logik  und  Anständigkeit 
besäße,  das  Absurde  nicht  um  des  Absurden  willen  zu  behaupten 
und  im  allgemeinen  zu  sagen,  was  sie  wirklich  denkt.  Wofern  es 
überhaupt  noch  Kunst  gibt,  ist  die  Kompetenz  zu  ihrer  Beurteilung 
also  nur  noch  im  Menschen  zu  finden,  nicht  in  dessen  gelernten 
oder  erlernbaren  Kenntnissen,  .'lehr  als  das:  die  K^iedertracht , 
mit  der  heute  die  Fäulnis  gelehrt  wird  und  als  einzig  berechtigt 
hingestellt  wird,  hat  dem  i.iassenbetrug  diktatorische  Macht  ver- 
liehen. Das  alles  zusa^Lmen  ist  zu  einer  von  den  Regierungen, 
Universitäten,  i/hiseen,  sämtlichen  Massenmedia  und  Millionenge- 
schäften organisierten  Großmacht  geworden,  die  der  Echtheit 
nur  noch  den  stillsten  iVinkel  der  Linsamkeit  läßt. 

In  Ihrer  nächsten  Umgebung  machen  oie  Schv/ierigkeiten  dui&h, 
die  man  nur  mit  hoher  moralischer  und  Nervenstärke  überstehen 
kann;  leider  kann  ich  nicht  mehr  als  Ihnen  diese  unüberwindliche 
Stärke  wüni3chen. 

Herzlichst  Ihr 
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oie  liebe  irau  Kleer! 

iiiine  ^ahrt  von  Ihnen  nach  T-.ronto,  dieses 
Opfer  an  z.eit  und  -.ühe  mit  dem  ausschließlichen 
Zv/eck,  uns  etwas  Gutes  zu  erv/eiscn,  das  ist 
der  Mentalität  der  üeuticen  so  frend  und  sieht 
Ihnen  so  'Ähnlich  - 

..dr  ^-eht  es  erheblich  besaer,  so  daß  ich 
diesen  Brief  v/age  und  hoffe,  daß  er  keine 
Bakterien  übertraijen  wird. 

heute  ist  meine  i''rau  ziiu?ück£,e kehrt  und 
fühlt  sich  ziemlich  wohl,  hat  aber  ochv/indel 
tmd  Gleiclic^ev/ichtsstörunGen  beim  Gehen.  Die 
herrlichen,  noch  [remz  frischen  '^^alate  von 
Pierrn  Lipins.lcy  waren  für  sie  ein  Gesundes 
Willkommen.  Innigsten  Dank! 

Ivlit  liebevollen  Grüsen  an  oie  Alle  von 
uns  Alien  bin  ich  Ihr 

i.iiriaiii  dankt  Ihnen  herzlichst  für  Ihre  lieben 

k'jeilen  und  die  entzückenden  i.-ai^löckchen 
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April  15,1969 


iVIr.  M^G.Ü.  Bax,  Mitor, 

"Ambit", 

London 

Dear  iSir, 

Yoiir  international  tendency  encourages  me  to  send  you 
this  inquiry, 

oome  weeks  ago,  the  third  book  of  ...iriam  -:3chneid,  my  wife, 
appeared  in  Hebrew  in  Israel.  The  Israel  Association  of  Authors 
and  Composers  distinguished  her  by  the  first  prize  for  lyric 
poetry.  A  novel  of  her  is  being  translated  into  English. 
I  translated  many  of  her  poems  into  German.  On  your  friendly 
invitation,  I  would  gladly  send  you  some  of  these  translations. 

I  am  myself  a  poet,  philosopher,  artist  and  art  historian; 
maybe  not  all  of  my  books  and  the  publications  written  about  me 
are  unknov/n  to  you. 

I  know  your  magazine  ,just  indirectly.  '.Vould  you  kindly 
send  me  one  issue  with  the  bill  enclosed? 

#ith  sincere  regards 


Otto  Schneid 


15.  April  1969 


Iledalrtion  der  "Akzente",  München 
Sehr  geehrte  Herren! 

ü^rlauben  oie  mir  die  Anfrage,  ob  Sie  für  hebräische  Lyrik 
in  deutschen  Übertragungen  Interesse  haben. 

Die  Dichtungen,  für  die  ich  Sie  interessieren  möchte, 
sind  von  ^.driaia  Schneid,  meiner  Frau,  deren  drittes  Buch  soeben 
in  Israel  erschienen  ist#  Die  Israel  Association  of  Authors 
and  Composers  hat  ihr  den  ersten  Preis  für  lyrische  Dichtung 
verliehen,  ii^in  Roman  von  ihr  v/ird  jetzt  ins  Englische  über- 
setzt. Viele  ihrer  Gedichte  habe  ich  ins  Deutsche  übersetzt. 

Ich  selbst  bin  auf  den  Gebieten  der  Dichtung,  Philosophie 
und  bildenden  Kunst  tätig.  Vielleicht  sind  Bücher  von  mir  und 
Publikationen  über  mich  Ihnen  nicht  ganz  unbekannt,  obwohl 
Ihnen  nur  ein  Teil  von  diesen  sprachlich  zugänglich  sein  kann. 

Auf  Ihren  wünsch  würde  ich  Ihnen  gern  einige  meiner  über- 
tragimgen  von  Gedichten  meiner  i^rau  schicken. 

Ich  kenne  Ihre  Zeitschrift  erst  indirekt  und  Yrarde  Sie 
bitten,  mir  eine  Nummer  m.it  beiliegender  Rechnung  zu  schicken. 

Ergebe nst 


Otto  Schneid 


GLENDON  COLLEGE 

2275       BAYVIEW  AVENUE 
TORONTO    12,    ONTARIO,  CANADA 


January   29,  1969 


Dr.    Otto  Schneid 
48   Laurel  Crescent 
Toronto,  Ontario 

Dear  Dr.  Schneid: 

An  exhibition  at  Glendon  as  I 
think  you   envisage  would  be  extremely 
expensive   in  relation   to   our   budget.  Also, 
it   should  be  borne   in  mind   that   sales   in  a 
university   environment   are  always  negligable 
if   not  non-existent.      Why   this   should  be  is 
open   to   speculation  but   this   is   the  case. 

I   am   especially   interested  in 
your   sculpture,    self   portrait   and  portrait 
of  your  wife,   as  well  as  your   large  biblical 
paintings . 

I  will  phone   in  a   couple   of  weeks 
and   if   you  are   still   interested  we   can  make  a 
selection  of  works   to  be   shown   in   the   fall  along 
the   lines   I  have  mentioned.      I   say   this  tentatively 
as   I  may    (hopefully)    be   in  Europe   at   that  time. 
My  point  being   that   I   am  very   interested  m 
your  work  and   feel   it   should  be   seen  at  this 
college  -   for   quite   a  number   of   reasons   -  some 
of  which  we  have   touched  upon  in  conversation. 

I  would   like   to   thank  you   for  the 
charming   evening  we   spent   together  with  your ^  _ 
wife,    and   I  hope  you  will  have  occasion  to  visit 
my   studio   at   83   Scollard   Street.      My  phone  number 
is  924-3935. 

Yours  sincerely, 

Gerard   Clarices  . 
Director   of   Art  ,\  ^ 

Glendon  College         '  j 

/Ig 


246  East  54th  Street 
Mev;  .,York,  New  York  10022 


February  17,  1969 


My  dear  Otto: 

How  sorry  I  am  to  have  waited  this  long  to  answer 
your  letter  —  and  hov/  much  sorrier  I  am  to  have 
been  forced  to  wait  until  yesterda3'-  to  read  your 
l^oreword  and  your  Table  of  Contents  I 

Your  letter  must  have  arrived  the  weekend  of 
January  31»     I  left  just  at  that  time  for  a  trip 
throughout  the  Major  Nev/  England  cities  to  prom.ote 
and  publicize  "In  the  Year  of  the  Pig,"  the  documentary 
I  described  to  you.     I  returned  late  last  evenin.?;. 
Even  with  this  excuse,   I  ask  your  forgiveness  in  keeping 
you  xvaiting,  particularly  since  you  had  no  idea  of  why 
you  v/eren't  hearing  from  me. 

My  reaction  to  your  work  thus  far  is  one  of  great 
excitement.     I  cannot  \m±t  to  know  more;  everything 
you've  v?ritten  provokes  me  into  wanting  the  completed 
manuscript  immediately.     Now  it  is  only  a  tease  of 
the  best  sort,  one  that  encourages  me  to  a  very  large 
degree — not  in  a  self -delusive  way  about  saffetj'-  (to  quote 
you  even  at  this  point)  but  sim.pl3'-  that  one  can  be 
articulate  about  discussing  practical  and  fundam.ental 
m.ethods  tov/ards  peace. 

Your  Table  of  Contents  is  phenomenally  complete;  it 
appears  that  3'our  discussion  will  encompass  all 
possibilities,  and  yet  restrict  itself  (the  actual  book, 
I  mean)  to  the  essentials  and  bare  requisites  for  design- 
ing and  m:aintaining  the  balance  of  peace. 

I  cannot  wait  to  read  m.ore  of  what  you  have  in  mind. 

I 'mi  so  eager  to  i^rite  to  you  about  the  portions  of  the 
manuscript  you've  sent  to  me  that  I  neglected  a  ver}- 
vital  note  in  your  letter.    Are  3'ou  definitely  going  to 
be  published  b}''  tte   Canadian  Peace  Research  Institute? 
And  will  this  be  a  co-publication  vjlth  an  American 
publisher?    Bo  you  have  any  idea  which  firm  it  is? 
And  do  you  have  a  publication  date?     Are  they  pressing 
3'^ou  to  cor^plete  your  v</ork  since  the^'  v/ill  be  opening  their 
series  v«;ith  your  book?     I  trust  that  this  is  the  finest 
thing  that  could  happen — a  publisher  there,  in  Canada, 


specifically  concerned  with  matteri  of  peace — —and  v/ith 
an  An:erican  affiliationl     It  sounds  very  good  and  most 
promising.  ""^ 

As  a  matter  of  fact,  the  entire  project  from  inception  to 
published  book  appears  to  be  v/hat  is  needed  and  as  tho  ^ 
it  v/ill  be  handled  properly  from  the  outset. 

I  cannot  tell  you  hovj  happy  it  made  r.ie  to  see  you  and 
dear  Miriari  again.     It  is  incredible  that  so  much  time 
has  passed.     I  keep  reflecting  on  hovv  luck3^  it  was  that 
i  vjas  hom.e  when  kiriam.  called  and  that  we  could  get  to- 
gether so  easily.     I  loved  seeing  you  and  hope  it  v/ill  be 
again  ver^^  soon. 

I  don't  know  if  you  \<iant  the  m:anuscript  back  that  3'-ou  sent 
Please  let  me  know  and  I  will  send  it  Air  Mail  at  once. 

Meanwhile,  when  you  have  a  niom.ent ,  I'd  like  to     know  how 
everything  progresses.     And  whenever  there  is  more  to  read 
I  v^ant  very  much  to  read  it . 


With  love  to  you  and  r^iriam. 


Sherman  Oaks, den  28.1.  I969 


Lieber  Otto   I  c 

Vielen  Dank  für  Deinen  Brief  IDu  hast  doch  mehr  praktischen 
Sinn, als  ich  Dir  zugetraut  hSltte,  sonst  würdest  Du  nicht  auf 
aer  Rückseite  Deiner  persönlichen  Mitteilungen  Deine  Debens- 
gesrchichte    bzw.  Dein  Lebenswerk  (zusammengedrängt ) abgedruckt 
haben. Für  mich  war  das  .  jedenfalls  schon  deshalb  vorteilhaft, 
weil  ich  daraus  Dein  Geburtsdatum  erfahren  habe, was  mich  in 
die  glückliche  Lage  versetzt, Dir  rechtzeitig  gratulieren  zu 
können.     ^  • 

Also:  Many  happy  returns  and  many  more  successes  ii  Der  Zufall 
will  es,  dasö  wir  (Gerda  und  ich)am  gleichen  Tage  unsere 
•Anniversaj?y'  feiern. Es  sind  jetzt  genau  35  Jahre  vergangen, 
seit  wir  (in^Berlin  am  30  Januar  193^) .geheiratet  haben. Ein 
ganzes  Menschenalter  Voller  Krisen  und  Probleme  (in  der  Welt, 
nicht  in  der  Ehe) liegt  dazwischen.     •  ', 

Es  freut  mich.dass  Dir  meine  Gedichte  gefallen  haben. Die  Ein- 
leitung ist  nicht  zu  umfangreich , wenn  Du  bedenkst ,dass  mein 
Buch  mehr  als  70  Gedichte  enthalten  wird. Ein  Vorwort »welches 
lang- ist .sollte  immerhin  besser  sein  ^Is  eines, das  langweilig 
wäre.  < 

^  Rein  philosophisch  gesehen, braucht  man  nicht  unbedingt  Vege- 
tarier zu  sein, um  sich  mit  und  an  Tieren  erfreuen  zu  können. 
Meine  Stellungnahme  zum  Floh  z^B»   ist  gewiss  sehr  altruistisch 
zumal  ich  mich  in  diesem  Falle*t^.s  Opfer- betrachte. Dass  ich 
die  Tierwelt  liebe, können  auch  Billy  und  Molly  bezeugen, me  ine 

'beiden  Bibi-Parrots  (Zwergpapageien) »die  ich  nur  mit  Mühe  los- 
werden kann, sobald  ich  nur  mein  Studio  betrete ; auch  jetzt 
sitzen  sie  auf  meinen  Schultern. Von- Zeit  zu  Zeit  beflegeln 
sie  mein  Werk  sogar  mit  ihrer  ( schmutz igen)Kritik. 

Gerade  bin  ich  mit  einer  grösseren  Arbeit  fertig  geworden:  ich 
habe  englische  Poesie  ' — von  Chaucer  bis  Frost —  in^  Deutsche 
Übersetzt .natürlich  nur^ eine  Auswahl. Wie  gut  der  Versuch  gelun 
gen  ist, kann  ich  selbst  nicht  beurteilen, aber  mir  selbst  hat 
er  viel  Spass  bereitet. Ich  glaube, man  sollte  nur  von  der 
Fremdsprache  in  die  Muttersprache  Übert/fegen;der  umgekehrte  Weg 
ist  höchst  gefährlich. Deshalb  bevmhdere  ich  Erwins  Mut, der  ihn 
beschritten  hat,n?lmlich  mit  der  Raimund-Verdolmetschung. 

Hingegen  bin  ich  davon  Überzeugt ,dass  Du  der  beste  Interpret 
Deiner  Frau  sein  muss t, denn  Du  bist  mir  aus  unserer  Jugendzeit 
noch  selbst  als  sehr  begabter  Lyriker  in  Erinnerung  geblieben. 
Haben  wir  damals  nicht  Gedichte  ausgetauscht?  So  erwarte  ich 
mit  Vorfreude  die    Kostproben  von  Miriams  Gedichten. 


Ich  Mrde  auch  gern  einen  Teil  Deines  MS.  lesen. wenn  Du  es 
mi^  Snsenden  wtllsfTnatarlich  verspreche  ich  volle  Diskretion 
und  schnellsteRückgabe.Von  Theaterstücken. wenn  sie  ei^iger- 
massen  p-ut  sind, darf  st  Du  Dir  mehr  verspreche/i  als  yon 
ems?en  Mchern  zur  Zeitkritik. denn  in  den  USA  gibt  es  zahl- 
reich^kleine    Btthnen.die  stets  willig  sind  zu  experimentieren. 
Past   iedes  College  ist  mit  e in e/^ Theatergruppe  verbunden.  _ 
Auch  da  brauchtest  Du  einen  berufsmässigen  Vermittler .Soviel 
idh  weiss. sind  die  .liter. Agenten  hiei;  in  L.A.  alle  auf  Filme 
soezialisiert.Wenn  Du  auf  diesem  Felde  egwas  Gutes  ausgear- 
beitet hast. könnte  ich  mich  nach  einer  Einflussquelle  umschaun. 


Nun  zu  dem  Gemäld 
•Prayer  at  Moonli 
möchte  ich  nach  s 
diese  vier  Männer 
Morgen  hoffe  ich, 
hüllen  werden, te^ 
damg-ls  unbesehen 
die  Glückliche) .N 
um  tagein, tagaus 
. sitzen. Vielleicht 


e  -Austausch. Du  hast  recht, De in  Preis  für 
p-ht»  ist  für  mich  unerschwinglich. Andrerseits 
o  vielen  Jahren  gern  etwas  anderes  sehen  als 
»die  mir  dauernd  jden  J^Ücken  zukehren.  Jeden 
dass  sie  mir  endlich  ihre-Gesichter  ent- 
^ebens   I  Vergiss  nicht, da^s  ich  das  Bild 
Gekauft  habe. (Mrs. Roosevelt  hat  die  Vorderseite, 
un  wollte  ich  gerij  $  100  bis  |  120  zuzahlen, 
einem  freundlicheren  Visavis  gegenüber  zu 
kannst  Du  mir  da  ein^n  Vorschlag  machen  ? 


Tramer  hat  gestern  telephonisch  angerufen, er  war  besorgt 
'wep-en  der  Flut, die  Über  uns  hereingebrochen,  ist  .Wir  waren  _ 
Gottseidank  davon  nicht  direkt  betroffen. dennoci;i  mussten  wir 
fast  neun  Tage  wie  Gefangene  in  der  Wohnung  bleiben, so 
schlimm  wütete  draussen  d^r  tropische  Sturm. Heute  ist  die 
Sonne  wieder  erschienen. fast  verschämt;  zwischen  dem  fewölk. 
Wir  werden  jetzt  wieder  viel  spazieren  gehen,um  das  Versäumte 
nachzuholen. 

WeP-en  Israel  maphen  wir  unä  grosse  Sorgen. Wir  planen, noch 
in"^diesem  Jahre  hinzufahren, wo  es  uns  beim  ersten  Be^^^^^^ 
gut  gefallen  hat .Hof fentlich  wird  diesem  guten, tapferen  Lande 
endlich  der  Frieden  zuteil  t 

Von  Gerda  und  mir  an  Buch  Alle 
die  herzlichsten  GrÜsse, 

Dir  selbst »lieber  Otto, 

die  allerbesten  Wünsche^! 

Dein 
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2.  April  1969. 


Lieber  Otto  I 


Mein  lanp-es  Schweigen  nach  Empfang  Deines  ausführlichen 
Briefes  hat  keine  andere  Begründung  als  die,  dass  ich  mir 
für  die  Antwort  eine  geruhsame  Stunde  reservieren  viollte, 
um  Dir  wieder  ausführlich  von  uns  zu  berichten.   In  den 
vero-angenen  Wochen  war  ich  aber  so  sehr  mit  Korrektur-Arbeit 
für' mein  Buch  beschäftigt  (ich  musste  eine  bestimmte  Frist 
einhalten),  dass  ich  das  Briefeschreiben  immer  wieder  hinaus- 
schieben musste.  Ausserdem  riaben  wir  in  der  Zwischenzeit 
mehrer^e  Besuche  aus  Cleveland,  meiner  vorigen  Heimat;  er- 
halten, denen  ich  mich  notgedrungen  auch  widmen  musste. 

Die  Gedichte,  die  in  Deinem  Brief  enthalten  waren,  haben 
uns  beiden  sehr  gut  gefallen.   Ich  wünschte,  dass  ^^^i^ sie 
-iner  breiteren  Öffentlichkeit  zugänglich  machen  kannst. 
Fr<=ilich  weiss  ich  ja  aus  eigener  Erfahrung,  wie  schwer 
es  heut  ist,  gerade  für  Poesie  einen  Absatzmarkt  zu  finden. 

.im  3.  Mai,  gerade  kurz  vor  meinem  Geburtstag,  wollen 
wir  nun  unsere  langgeplante  Europareise  antreten.  Der  Haupt- 
a-rund  ist  diesmal  mein  ^esuch  beim  Verlag,  wo  ich  die  Druc.-c- 
fahnen  durcharbeiten  muss,  auch  beim  Layout  mithelfen  soll. 
Sobald  das  Buch  erschienen  ist,  was  hoffentlich  noch  vor 
dem  Herbst  geschehen  wird,  sollst  Du  einer  der  ersten 
Empfänger  sein. 

In  unser-em  Privatleben  hat  sich  nicht  viel  ereignet, 
was  ich  Dir'  mitteilen  könnte.  Mein  Neffe  Kurt,  den  wir  wie 
einen  eigenen  Sohn  betrachten,   ist  leider  erkrankt,  wie 
ich  P-laube  an  den  Nachwirkungen  seiner  K-Z  Zeit.  Er  hat 
einige  Wochen  im  Spital  verbringen  müssen  mit  schreck- 
lichen Rückenschmerzen,  deren  richtige  Ursache  und  deren 
Heilung  noch  nicht  gefunden  vjorden  ist.  Das  macht  uns 
grosse  Sorgen. 

Wir  hoffen,  noch  vor  der  Abreise  von  Such  zu  hören. _ 
Leider  führt  der  Gruppenflug,  mit  dem  wir  für  einen  billigen 
Preis  die  ©sean-Reise  unternehmen,  direkt  über  den  Nordpol, 
sodass  wir  keine  Gelegenheit  haben,  Euch  zu  besuchen.  Das 
Iptzte  Mai  mussten  wir  sogar  in  Toronto  Zwischenstation 
machen,  dur-ften  aber  damals  das  Plugzeug  nicht  verlassen. 
So  senden  wir  Such  denn  aus  weiter  Perne  auch  diesmal  wieder 
unsere  herzlichsten  GrÜsse  und  besten  Wünsche 

Eure 
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Jan.30,1969 


The  American  Philosophical  Society,  Philadelphia 
Dear  Sirs: 

The  following  is  an  inquiry  about  the  chances  for  publication 
of  my  newest  book,  or  even  more  than  that,  a  request  for  your 
intervention.  It  is  "iVN  ANALYSIS  Oh'  OUR  TII.iE,  a  Search  for  Hescue", 
150.000  words. 

Though  philosophical  in  character,  it  is  written  for  the  general 
reader,  a  memorandum  to  all,  particularly  to  influential  people. 
Compared  with  thematically  similar  efforts,  it  is  different  because 
of  these  reasons: 

a.  Not  only  the  nightmare  of  nuclear  war,  but  also  the  other  specific 
dangers  of  today  are  realistically  studied. 

b.  They  are  conceived  as  one  unit  having  various  aspects,  ^'or  all 
of  them,  one  primary  cause  is  found. 

c.  The  analysis  is  followed  by  concrete  suggestions  for  a  solution. 

d.  The  descriptive  work  and  the  analysis  as  well  as  a  series  of 
recommendations  are  done  in  a  spirit  of  consistent  objectivity, 
without  comjditment  to  aiiy  power,  belief  or  doctrine,  survival 
being  the  only  goal. 

I  wrote  it  in  German  and  am  nov;  translating  it  into  English. 
I  am  through  with  all  the  eight  chapters.  I  could  send  you  the 
Foreword  and  the  Table  of  Contents  immediately. 

The  specific  reason  of  this  letter  is  the  following: 

I  submitted  offers  to  several  American  publishers  and  got 

d  ec  orated 

rejections  only,  in  no  case  really  motivated,  but  snottsEHtBd^-by 
routine  phrases.  The  most  discouraging  point  is  the  obvious  fact 
that  even  the  inquiry  had  not  been  read.  One  of  them  found  my 
"novel  very  interesting,  but...".  This  applies  also  to  University 


presses  and  to  the  Philosophical  Library;  mayhe  its  condition 
doesn't  allow  considerations  other  than  the  plainly  commercial  i 

I  found  so  far  only  one  exception,  i.e.  the  Ceaiadian  Peace 
Research  Institute  which,  however,  has  no  funds  for  publishing. 
It  could,  nevertheless,  raise  a  part  of  the  amount  required  for 
publishing  the  book  jointly  with  a  publisher  or  an  institution, 
maybe  as  No.l  of  a  series. 

On  your  demand,  I  would  most  gladly  let  you  see  reference 
material  about  myself  and  my  previous  works. 

Most  sincerely 


Otto  Schneid 


Jan.5»19S9 

The  ifflaJrCA,  Jrederxoton  POllBIl  Jan. 5,1969 

Dear  oirs  and  Jj'riendij: 

I  returi-ed  home  ai"ter  an  absence  of  some  days  and  found  your 
hitijhly  valuable  inf  ormation  v/ith  the  excellently  vn?itten  article 
of  Brian  D.jjavies.  .'hat  my  modest  iiico'iie  allov/c  me  ri^ht  now  to 
send  .you,         the  enclosed  check,  4^  for  the  oeala,  2..  for  tne  (general 
funds  of  the  öociety.  1  posses  no  major  influence,  but  1  cry  to  get  tue 
local  Vegetarian  Association  out  of  its  lethargy. 

1  keep  your "Animals "and  ask  you  for  further  material. 

vvhat  i  can  also  do  at  present  is  enclosing  my  poem  "Auschwitz  of 
the  oeals"  of  which  I  authorize  you  to  make  c^.ny  use  suitable  by 
publishin(i  and  permitting  further  publication  to  other  periodicals. 

I  am  neither  v^/ealthy  nor  a  good  organizer,  but  a  humanist  and  na;>'be 
I  could  be  useful  to  the  sake  common  to  you  and  myself  by  soae  addition- 
al contribubion,  The  quotation  overleaf  informs  you  of  activities, 
but  it  is  a  liitle  one-sided;  I  am  also  a  poet,  philosopher,  stor-y- 
teller  and  pla,->-i'/ri;^ht .  If  you  think  I  could  be  helpful  by  any  contrib- 
ution ill  my  sx^ecific  fields,  I  would  most  gladly  try  my  best, 

ixy  nev/est  bock  (for  which  I  am  now  lookin{^  for  a  publisher)  is 
"iin  Analysis  of  Cux-  Time,  a  Search  for  xiescue''.  In  one  of  iti^SHapters , 
''i.ian  and  /uaimal",  1  wrote  about  the  öeal-"Hunt"  v/hose  euphemistic  name 
"hunt"  1  cannot  find  appropriate,  for  any  hunt  means  a  much  more  toler- 
able barbarism,  a  much  milder  degree  of  -an's  defeneration,  of  decay 
of  o^ar  identity.  I  therefore  thini:  that  by  adopting  the  rat,Uer  glori- 
fying term  ''himt"  we  encouraf^e  tolerance  to  this  great  crime. 

I  v/ish  ^  ou  full  sue Jo  and  am 

most  cordially  yours 


Otto  ichneid 


1     /         '     '  V 


June  3th,lS69 


The  IJational  Com  .ision  on  Causes  and  Prevention  of  Violence, 
vvashinQ,t 021 ,  -u  • 

Doar  >l±rsi 

1  have  the  honor  o±  aokiiio  jou  lor  £5 one  inl^ormative  roaterial  about 
Z'OML'  aias  and  activities  that  I  hi^iily  appreciate.  I'he  cpecial  reason 
for  this  request  is       latest  bock  of  v/hich  I  v/ould  like  to  inform  you: 
"An  iinalysic  of  •..iir  i^ine,      -^rJdiGh  MOR  IltioCUi;"  (15O.C.JO  words;. 

;lose  to  the  end  of  the  Table  of  Contents  which  I  am  enclosing 
aloni^  with  the  x^orewoixi,  you  can  see  that  the  problem  of  Violence  and 
its  solution  is  one  of  the  crucial  themes  of  this  book.  1  don't  treat 
it  as  a  detached  entity.  In  the  concept  of  bhis  book,  it  is  one  of  the 
perils  of  oul?  time  which  are  all  utterly  destructive  and  e^rurenely 
ur^^ent  aad  inseparably  coiiiiected  wiun  each  other  by  intensive  inter- 
action. I'his  reciprocation  of  the  destructive  powers  seems  to  me  to 
directly  result"  from  a  com  lon  source,  --'o  find  this  source  ./as  therefore 
the  theoretical  and  i:)ractical  prerequisite  taat  could  render  possible 
rGCo.;m:endations  for  a  comprehensive  solution,  'i'lianks  to  loiit^  research 
into  anthropolObical  and  prehistorical  questions  I  believe  to  nave  found 
the  cause,  and  this  finding  makes  the  fundamental  dif  oronce  between 
some  meritorious  contemporary  works  and  my  effort. 

:   wrote  this  book  in  German  and  am  almost  tiu?ouf a  with  its  trans- 
j.aa:i.on  into  iiinglish.  During  ttiree  years  of  exclusively  working  on  it 
which  was  a  series  of  threat  sacrifices,  I  sent  inquiries  to  some  leading 
publishers,  but  Qot  rejections,  one  of  them  frankly  motivated  by  unsafe 
business  chances,  in  view  of  the  general  aversion  to  gloomy  themes,  to 
v;arnings  and  to  realistic  insight. 

Your  position  is  cei?tainly  different.   Oinco     ou  are  concerned  for 
the  truth  and  for  a  better  future,  I  hope  for  your  active  interest 
in  this  book.  If  you  \;ant  to  consider  its  publication,  exclusively  or 
jointly  with  another  institution,  I  would  be  only  too  glad  to  send  you 
parts  of  the  manuscript,  oeven  of  ibs  ei:;,-ht  chapters  are  tj-pewritten, 
the  eighth  will  be  finished  in  less  than  a  month.  I  could  also  send  you 
reference  material  about  iiiyselx  and  my  previous  woriis. 

:  believe  that  your  positive  and  fast  action  would  be  the  greatest 
luvor  that  could  be  done  to  the  cause  of  all  of  us. 

Very  sincerely  yours 


Otto  Schneid 
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10  Sparkling  Ridge 
New  Paltz,  New  York, 
12561, 

May  12,  1969- 


Prof.  Dr.  Otto  Schneid 
^8  Laurelcrest  Ave., 
Dovrnsvlew,  Ont. 


Dear  Prof.  Schneid, 

Please  forgive  me  for  not  writing  in  Hebrevj  but  I 
am  dictating  this  letter  to  my  secretary.  My  Hebrew 
issue  of  Literature  East  and  West  is  almost  ready,  but 
I  should  be  glad  to  have  some  English  translations  of 
your  wife's  work  for  possible  inclusion  in  the  anthology. 
Since  I  plan  to  leave  Israel  at  the  end  of  this  month 
kindly  fortmrd  her  work  to  me  at  the  above  address.  Tf 
vou  have  no  English  translations  perhaps  your  wife  will 
be  good  enough  to  send  a  few  poems  of  her  choice  in  the 
original  Hebrew.  Do  send  me  her  new  book.  Although  I 
doubt  that  I  shall  be  able  to  print  the  German  renderings 
of  Hebrew  poems,  they  might  pro^e  helpful  to  me  or  an- 
other translator. 

I  cannot  commit  myself  to  the  publication  of  the 
Hebrew  translations  of  ancient  Chinese  poetry,  but  we 
did  have  a  Chinese  issue,  and  if  you  kindly  send  me  a 
few  samples  I  will  take  up  the  matter  with  the  Sd itor- in- 
Chief  , 

I  expect  to  be  back  in  the  States  by  o^une  15th.  ■ 
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38/14  n^pTi  *m 
16.9.1969 

"niDna  ao'ü  sx  innso/Q'?!  i'?  nnViw  '33n.i>  nan  min|"n\27inn 
.ilia  D'V'pjj  D'nain  tu»  '7D.qT7571  m;<'T2  yjo;  n' nnw,  n^pinn  njw'? 
031Ü  '»'7  n^pün«?  '3K  rmi7Qi  -]T3d  nx'?  hns'?  oa  imj^  nanaa 
Tm"»  nans  k"?«?  'jk  myusa.iaon  KO^iaa  'jk  nj"3iyQ  nxQ.uaa 
?Dn"'©y,j  iiDi  dqTjo?  na.o'jani  in'yn  iyi  i  osy  'ry 
-lyuna  n'7ana  'jx.Tys  '^7  o'omi  □"a'yn  pn.mcj  'i  'asa  n"a 
n>ini27a  nxT  >d3  iK.anyn  myc7a  'la'?  nKS"? ,'7070-1 ,  ni 'y a  "n 
-fflD,'7i'i'»T ja-ia  nK  na'ma  »3x,T«73i<©  naa  ly  ■nay'?  'jx 

THK  ISO. '7K"' naa-ia  '70  uiai'ya  'jk  n(7oynai  o'na"r  T'oin'?  w 
nnn  '7y  'nanm  na  lai  nya  nx'?  ks'  "a'aTsnpn  aima  n'a" 
T iK'7/iK3' 1 914  njo  ly  ]iu7Tpn  pVnajT?«;  n-» an jn ' a io t kh  nxsin'? 

D'aTTpi  D'TT  ,D""7ia  oy  manann  ''7  a?'  .n'aanaa  naa 
j'm'ia  iJO.'"»33'7  D'NTip®  IK  nKTip  01         nsp.rTK'7  TTnai 
-pa©  'naffln  K'7.aiDa  'axynx  nw'na  'jK,n3«7  'jsV  'nojaj  na 
D'aiai  o'a'yj  a'Tai'?  nmjn  '33  iK.D'^Tnn  o'Njn'?  □'7pKnx  nT? 
m'üjnüo  'nü  niTa,Taa  nnx  TmKü7,i©'n  yaa.Tna  □''7i-ina 
Nin  wyin.Ds?  'n'7T3'  x'7  ma'7  ifi.'nnay  nn  Kin  '>ya  '7^7  mm 
-in'yn  n'a  ua  T»inxi  maip  9  '7®  n'a  oanna  n'an  '3D'7-'7Tra 
nn'7y  njs?  'sn  '  33'7.  "T'Tan"Da7  'n'a  t{"T,'jNi  maip  8  Vc?  d'kj 
n'Tay  niaT7     'n  njczn  "^lo  ly ,  nya  ;  pn  t» -t  j  a  hjik  'mnx  nsTx 
,  n'ama, 'naipa  nia  K'n.nxa  nsnn  m'a'7n      ni ,  ^3'? ixa 
QiQii  mT73  'mnx.i.T  o'xijT  'jx  an'7.''»'7y  '7pa  oi  nii  n'jnaa'? 

□  n  inn3iffa  oy  rua  ' n n,  o'^a^n □'ay3'7  x'n  naaiia  1     a' aK-'7na 

n'^a  mwain  lara  ik  yiawn  ^lo^  naoxna  nn3\ffa.^, '  jkw  ik.  ixa 
nyT7D'i«7lKa  Tn  o'nnnn;  '3K  naiffin.  nj'a' jua  nnaoran 
.omx  naya?    nm'a  o'opn  a'a^^an  ^73  'nnx  □"n  mjan  ©t?^;^? 

.o'aT?^  Ton  naxa  ni 

-'?oa  D'Km  Tna  a'yaia?, a' 3 in'ya  □'»ktip  onx  ixa  nnpo?  na 
'73  '7W  la  Kin  '73i3n  la  "73  i.\357  yiT  nnxT.  d'op  D'jam.n'Tn 
.  -Tj©  muai  iaiy,iaipaa  laiy  inK  "73  ix.piay  aK3ji.i3nüa  ina 

□  'jaTn^a  D'tt?p  □"'jai  lay  'nn"»n  □yn.3'7Na  D'aia  im'  D'a''7  na 
4^®  1^        Tyüsn'7  ©'.Kia'7  maia  □T7©ni."m  DT7n  ly  D'p'nyn 

.im'x'i  pU73n  'nT7®a  npD3n'7  xmpn  iha  wx  "^k  tx  oViyn  "73 
-XTH  □'7Tyn  nan'7a  '33'?  tjoio  nona  '712?  nnso  nx  man  ">  m  Tan 
'»'7Taa  D'a'pan  ''7xman  isa  mm'i  miT  m\i7ijxn  Txai.niia? 
'"»'71X1. ni<  xnp'7  'ax  n'anpoi.Tx  laa  -  onnnn'7  □31057, '733 

.naa7in  'jxa?  na  nana 
.-lJ'<n3a?a'7i  n"?  ai^u?  nn?'pTi  -['niaia  '7y  min  ays  ny 


1'7«7 


n'7'si  T'73  nD3«7a,D'mix  ''72ix  I'n  nj^n  bxt  '7«?  'J©  oT3 
.ainan  '7y  Ti3y'7  ''7-»2w:i  n®p  ix  -  na'na  nviyo 


April  24,1969 


ivcar  .  ro«  t.-..AC£üon, 

et  ae  thank  >ou  for  ^ou  rrioizai;/  iütjcr 
arid  esrplain  you  soeig tiling. 
ii'Of»  I^rause  Y/hon  I  Iriad  niet  in  ;>our  hoaoj 
iü  a  vegetarian  and  poßjje&;seö  Lißh  education 
iind  imusual  kiiowled^o.  rherfore  he  was  often 
invited  to  us  and  v;o  apent  with  him  much 
time.  In  deeply  osoential  matters  of  life 
tiiere  v/ac  nevertheless  an  unremovable 
antat:,onisia  of  which  ^rof .  IL«  v;as  unav/are 
because  I  kept  silence  and  he  spoke,  Gup- 
posing  that  his  auclieiice  agrcies  v/ith  all  of 
his  sisüiainptions  and  beliefs.  I  tried  to  keop 
the  conversations  v.'ithin  bracks  of  iincontro- 
versial  topics  and  general j.y  accepted  ethical 
tenets • 

ooiiie  laCiiüuj  «^0,  iiuvjover,  I  held  a  lecture 
.L:i  u  church  on  wiiich  the  nu^ierous  public  re«j^t 
acted  unaniiTiOuoly  friendly.  Only  niy  "friend^' 
used  the  following-  diecusnion  for  lecturii^ 
about  iiinself  tind  attacking       in  a  style 
unxjrccedented  in  m;/  rich  experience  as  a 
lecturer.  '2uq  audierice  v/as  shocked.  In  lay  /^j^l 
reply,  I  did  njy  bes^  to  save  the  dit;nity  of 
ny  aega?essor,  and  evei^body  confimod  tliat 


full^^  succeedüü.  ia  doiii^^  üo.  :,.e2Ll;  day  he  calieci 
pboae  to  arjöloQtze  and  I  accepted  his  doclarati^ 

.th  tiiG  liirdtation  that  I  7;ant  never  aßatn  to  /Ä 
fC't  liim.  Later  iie  tried  to  ai)olo(i;iaG  a^:airi,  but 
did  not  ch&nce  my  position.  Onl;>'  when  he  called 
,1  order  to  got  ay  help  for  some  thine; ,  ^-  hastened 
D  do  v;hat  he  requested.  I  find  it  oasy  to  for(jive,j 
ven  a  flood  of  of  fences  comioitted  in  public.  But 
e  changed  completely  lay  opinion  about  him»  and 
or  thic  reason  I  could  never  a^ain  becoine  his 
riend  or  behave  as  a  friend. 

1  felt  I  have  to  tel^  you  tiiese  facte  in  order 
:o  exclude  a  p'ossible  nisund  orstanding  between 
•ou  and  ise. 

With  most  sincere  regards  youro 


Otto  ocimeid 


Mrs.  Lorraine  Y.  Smith 
171  Robina  Avenue 
Toronto  10,  Ontario 

November  11,  1969 


Prof.  Dr.  Otto  Schneid 
48  Laurelcrest  Avenue 
Downsview,  Ontario 

Dear  Prof.  Schneid: 


Although  I  may  be  a  stranger  to  you  personally,  I  have  become  acquainted 
with  you  through  your  book  "Man-i'vlade  Hell". 

It  has  been  a  definite  pleasure  to  type  page  after  page  of  your  interesting 
philosophical  studies  -  quite  an  achievement  in  my  opinion.  I  was  the  typist  at 
Dorann  Publishing  Company,  on  Hopewell  Street,  who  came  in  the  evenings  to  type 
chapter  by  chapter  onto  magnetic  tape,  and  allowing  for  your  final  corrections,  it  was 
then  played  back  on  paper  as  final  copy.  V\/henever  I  got  engrossed  in  your  book 
while  typing  it  I  found  I  was  quite  reluctant  to  leave  off  at  any  time  until  I  nad  to  as 
it  was  nearing  midnight  in  many  cases  of  evening  sessions.  I  can  honestly  say  tiiose 
are  the  moments  when  one  doesn't  mind  at  all  being  alone!  While  progressing  through 
your  book  I  felt  quite  an  affinity  for  the  subject  matter  as  these  had  been  topics  of 
very  great  interest  to  me  a  number  of  years  ago.  Although  1  am  only  31  years  old,  ten 
years  seems  such  a  long  time  ago  when  I  try  to  think  about  it,  and  yet  what  must  you 
say  of  this  with  your  number  of  years! 

One  of  my  purposes  for  writing  to  you  is  to  ask  how  I  may  obtain  a  copy 
of  your  well-thought-out  book  when  it  has  been  published.  I  would  very  much  like  to 
own  a  copy  of  it  in  future. 

May  I  wish  you  every  success  with  this  recent  literary  effort  and  if  I  may  be 
of  any  assistance  to  you  in  future  I  will  consider  it  as  a  privilege  and  ratlier  quite  an 
honour. 


Best  wishes, 
L.  Smith 


du 


CONZETT    &    HUBER  ZÜRICH 
MORGARTENSTRASSE  29 
TELEPHON    051  251790 
POSTSCHECKKONTO  80-379O 


Eedakti on 


KULTURELLE  MONATSSCHRIFT 


Canada 
Herrn 

Prof.  Dr,  Otto  Schneid 
48  Laurelcrest  Ave. 
Downsview,  Ont» 


!o2i  ZÜRICH,  den  23.  IV.  1969 


Sehr  geehrter  Herr  Prof.  Schneid, 

besten  Lank  für  -^hren  Brief  vom  15.  April. 
Auf  Ihre  Anfrage  kann  ich  Ihnen  folgendes  antworten: 
Wir  haben  in  jeder  zweiten  N-unmier  unserer  Zeitschrift  eine 
literarische  Beilage,  "Das  Wort",  in  welcher  wir  in  der 
Hauptsache  Rezensionen,  Essays,  Dichter-Porträts  und  Aehn- 
liches  veröffentlichen.  Seltener  drucken  wir  auch  eine  Er- 
zählung oder  einige  Gedichte  darin  ab.  Was  nun  im  speziellen 
die  hebräische  Lyrik  betrifft,  so  hatten  wir  hin  und  wieder 
ein  Gedicht  von  David  Rokeah  in  deutscher  Uebersetzung. 
Ich  würde  Ihnen  also  vorschlagen,  mir  einige  Proben  der  Ge- 
dichte Ihrer  Frau  zu  schicken,  damit  ich  konkret  entschei- 
den kann,  ob  eine  Veröffentlichung  in  Präge  kommt  oder  nicht 
Wann  das  allerdings  sein  wird,  kann  ich  Ihnen  nicht  mit  Be- 
stimmtheit sagen,  denn  gerade  bei  Gedichten  hängt  das  immer 
sehr  davon  ab,  wieviel  Platz  wir  haben. 

In  EiTwartung  Ihrer  Sendung  verbleibe  ich  mit  den  besten 
Grüssen 


(Klara  Obermüller) 


SIGMUND    KARFIOL.   M.  D. 

3034  CLARENDON  ROAD 
BROOKLYN  36,  N.  Y. 

BUCKMINSTER  4-8084 
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NATIONAL  OFFICE 


SUITE  200 

1835  YONGE  STREET,  TORONTO  7,  ONTARIO 

Phone:  ^83-4446  ff^i-'^/'X^ 

GENERAL  SECRETARY:  REV.  KENNETH  G.  McMILLAN 

July  21,1969 

Dr  Otto  Schneid 

48  Laurelcrest  Avenue 

Downstriew,  Ontario 

Dear  Dr.  Schneid: 

When  your  inquiry  about  the  19th  century  polyglot 
Bible  was  received  I  was  out  of  the  office  and  when  I 
returned  did  not  have  opportunity  for  some  time  to 
check  our  stacks  for  the  Bible  in  which  you  are  interested. 

We  have  no  polyglot  Bible  in  30  languages  but  we  do 
have  one  in  9  or  10.     This  is  the  "Bagster  Polyglot"  of  1831. 
It  was  printed  by  S. Bagster  in  London,  England  and  edited 
by  A.  Lee,  Arabic  Professor  and  afterwards  Regious  Professor 
of  Hebrew  at  Cambridge.       The  wor^:  is  in  two  volumes  -  Volume 
1  includes  52  pages  of  introductory  notes  and  the  Old  Testament 
from  Genesis  to  Song  of  Solomon.     Volume  2  includes  the 
remainder  of  the  Qld  Testement  and  the  New  Testament. 

There  are  eight  versions  in  the  main  part  of  this  Bible  - 
Hebrew  (Old  Testament  from  Van  der  Hooght's  edition.  New 
Testament  W.Greenfield) ? (Greek,  O.T.  from  Carafa's  edition  of 
the  Septuagint  ,  N.T.  Textus  Receptüs) ;  Latin  (authorized 
Vulgate  text);     English   (King  James  Version);  German  (Luther's 
version);  French   (Ostervald's  version);  Italian  (Diodati's 
version);  Spanish  (Scio's  version).     These  eight  versions  are 
on  two  facing  pages  for  each  corresponding  set  of  eight  texts. 
Following  these      are    the  Samaritan  Pentateuch  (Kennicott's 
Text)   and  the  Syriac    New  Testament   (Vienna  edition  of  155 
collated  with  the  British  and  Foreign  Bible  Society's  edition 
of  1816) .     There  are  also  notes  re  variant  readings  for  Greek  LXX 
and  New  Testament. 


Districts:  Newfoundland,  Cope  Breton,  Novo  Scotia,  Prince  Edward  Island,  New  Brunswick,  Quebec,  Montreal,  Ottawa,  Bay  of  Quinte,  Upper  Canada 
Hamilton,   Western    Ontorio,   Northern   Ontario,    Manitoba,   North   Saskatchewan,  South  Saskatchewan,  North  Alberta,  South  Alberta,  British  Columbia 
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If  you  would  like  to  eaamine  this  Bible  you  are  welcome 
to  do  so.     There  are  only  a  few  day  time  meetings  in  our 
library  and  you  could  look  at  it  there.     We  do  not  lend  it. 
If  you  plan  to  come  in  please  telephone  so  that  it  is  out  of 
the  stacks  and  ready  for  you.     It  would  be  better  to  avoid 
the  period  August  11  to  September  5  as  I  shall  be  on  vacation 
and  I  am  not  vure  that  anyone  else  could  find  it  in  the  stacks, 
as  they  are  being  re-organized  and  things  are  not  in  proper 
order . 

If  this  is  not  the  BIBLIA  SACRA  POLYGLOTTA  you  had  in 
mind  (although  that  is  the  title  Bagster  gave  to  this  Bible) 
we  cannot  help  you.     There  is  no  polyglot  with  more  languages 
issued  in  the  19th  century  listed  in  The  British  and  Foreign 
Bible  Society's  "Historical  Catalogue  of  Printed  Bibles." 

If  you  have  not  checked  the  catalogues  of  the  British 
Museum,  London  and  the  Library  of  Congress  in  Washington 
you  could  do  so  and  may  find  another  19th  century  polyglot 
with  more  languages.       Both  the  University  of  Toronto  library's 
bibliographical  room  and  the  bibliographical  centre  at  the 
Toronto  Reference  library  have  these  catalogues  as  I  expect 
you  know.     The  latter  are  helpful  in  looking  up  rare  books. 


Yours  sincerely 
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OFFICE    OF   THE  PRESIDENT 

November  24,  19  69 


Prof.  Dr.  Otto  Schneid 
48  Laurelcrest  Avenue 
Downs  view,  Ontario 
Canada 

Dear  Doctor  Schneid: 

This  is  my  first  opportunity  to  reply  to  your  warm  and  sensitive 
letter  of  November  18. 

I  can  appreciate  the  problems  you  have  had  in  finding  a  publisher 
for  your  book.  I  have  spent  several  years  in  an  identical  search  —  to  no 
present  avail.  By  now,  my  manuscript  is  in  sore  need  of  revision  and  so 
I  have  put  the  entire  project  aside. 

The  brochure  which  you  enclosed  indicates  that  you  have  attempted 
a  magnum  opus.    I  hope  you  will  give  me  the  opportunity  of  purchasing  this 
book  and  please  notify  your  publisher  that  I  would  like  to  receive  a  copy. 
I  will  send  him  my  check  upon  receipt  of  the  book. 

My  ability  to  help  you  find  access  to  the  U.  S.  market  is,  however, 
quite  limited.    In  the  first  place,  our  Board  took  strong  action  several  years 
ago,  making  it  a  matter  of  policy  that  none  of  our  channels  of  communication 
(Newsletter,  mailing  list,  etc.)  should  be  used  for  the  promotion  of  any  book, 
This  followed  an  attempt  by  one  of  our  own  Board  Members  to  use  our  mailing 
list  for  the  promotion  of  a  book  which  he  had  written.    So  this  has  become  an 
inflexible  policy  and  must,  I  fear,  remain  so.    1  trust  you  understand. 

I  do  wish  I  knew  how  to  suggest  alternative  routes  for  the  promotion 
of  your  work.    Surely  your  publisher  has  far  better  access  than  I  do  to 
sources  of  help  along  this  line.    I  certainly  hope  so. 

Thanks  once  again.    Do  let  me  hear  from  you. 

Sincerely, 


cereiy,      ^  ^- — ■ 


John  L.  Peters 

JLP:ah 

Implanting  the  Self-Help  Incentive  .  .  .  Through  a  Hand  Up,  Not  a  Handout 
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UNIVEKSITY 

GLENDON  COLLEGE 

2275  BAYVIEW  AVENUE 

TORONTO  317,  ONTARIO,  CANADA 


October   22,  1969 


Prof.    Otto  Schneid 

48  Laurelcrest  Avenue 

Downsview,  Ontario 

Dear  Prof.  Schneid: 

Thank  you   for   responding   to  my  request. 
The   information  you   sent  will  help  me   to   describe  the 
lecture  sufficiently   for   the  purposes   of   a  brochure  or 
news let  t  er . 

Your   talk  will  be   part   of   a   series  involving 
Milton  Carman,    executive   secretary   of   the   Ontario  Council 
for   the  Arts,    Gerald  Robinson  or  Robert  Moriyama,  both 
noted  architects,   Emelio  del  Junco ,    art  patron  and  former 
gallery   owner   -   each   of   these  people   (excepting  Moriyama 
whom  I  have  not  met)    are  more   than  intellectuals  or 
academics   in  that   they   are  deeply   and   sincerely  involved 
in   their   professional   life   in  a   personal   and  humanistic 
way.      I   consider   this  very   important,   regardless  of 
whether   I   agree  with   their  opinions. 

Unfortunately,    the   operating  budget   is  very 
limited   and  we   can  offer   to   each   of   the   lecturers  an 
honorarium  of   $50.      An  ad  will  be  placed   in   the  Globe  & 
Mail  and   a  mailing  will  be  made. 

The   lectures  will  be   taped   and   the   tapes  will 
be  available   for   listening   in   the  Art  Gallery   at  Glendon. 
It   is   hoped   that   each   of   the   lecturers  will   listen  to  the 
preceding   lectures   and   include   their   considerations   of  the 
other's   statement   in  their   own   talk.      This   can  only  be  done 
retrogressively   of   course  -  but   after   the   series   is   over  ^ 
each   lecturer  will  be   free   to   add   to  his   own  tape  or  sections 
at  will.      These   lectures,    presuming   they   are  of  sufficient 
interest,   might  be  published   in  some   form  or   other,   but  this 
will  require   subsequent   consideration  and  work,    etc.  Others 
might  be   invited   from   time   to   time   so   that   this   can  be  a 
continuing   and   organic  series. 

.    .    .  continued 
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Of   course   each   lecture   is   essentially  an 
entity   and   there  will  be  no   direct   response   to  your  views 
or   the   statements   of   others   that   could  prove  intimidating, 
I   am  sure.  J^^^^ 

As,    judging   from   the  broch^^e  you  sent  me, 
your   thinking   seems   to  be  most   far-ran^^ng   and  varied  in 
its   source  of   references   and   subjects/\it   seems   to  me  that 
it  would  be  useful   if   you  would  be   the   first   to  lecture. 

We  hope  to  get  it  started  somewhere  near  the 
middle  of   November   or   slightly  later. 

If  this  proposal  pleases  you,  let  me  know  as 
soon  as  conveniently  possible  and  by  then  we  should  have^,, 
specific   dates  determined,  etc. 

Sincerely , 


Gerard \Clarkes 
Director   of  Art 
Glendon  College 
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Redaktion :  5  Köln,  Bobstraße  28,  Postanschrift :  }  Köln  7,  Postfach  184 

KÖLN    13, Mai  1969 


Sehr  geehrter  Professor  Schneid, 

Dank  für  Ihren  Brief  vom  1 5. April.  Ihr  Vorschlag 
ist  sehr  interessant  -  doch  leider  kann  ich  in 
diesem  Jahrgang  nicht  darauf  eingehen.  Heft  ^  und 
5  sind  abgeschlossen.  Am  besten  wäre  es,  Sie  v/ürden 
zu  Anfang  des  nächsten  Jahres  Ihren  Vorschlag  noch- 
mals wiederholen.  Zeitgenössische  Lyrik  und  Prosa 
aus  Israel  sind  bei  uns  noch  viel  zu  wenig  bekannt. 

Ich  schicke  Ihnen  mit  gleicher  Post  ein  Akzente- 
Heft;   ein  Exemplar  aus  der  Redaktion,   also  ohne 
Rechnung. 

Mit  der  Bitte  um  Verständnis  und  freundlichen  Grüßen 
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Lieber  Ottol 


Es  beunruhigt  mich  sehr,  dass  ich  von  Dir  schon 
seit  vielen  Monaten  keine  Nachricht  mehr  erhalten  habe. 
Zu  den  Feiertagen  haben  wir  Euch  die  ttblichen  Glflck- 
vrönsche  geschickt  und  ich  möchte  annehmen,  dass  Du 
wenigstens  diese  erwiderst.  Aber  darüber  hinaus  möchten 
wir  doch  gern  wissen,  wie  es  Buch  ergeht.  Bitte  schreibt 
uns  doch  bald  ausführlich  Über  Dich  und  Deine  ganze  Familie. 

Wie  Du  weisst,  haben  wir  in  diesem  Sommer  einige 
Wochen  in  Europa  verbracht.  Der  Zweck  unserer  Reise 
war  hauptsächlich  ein  Besuch  von  Gerdas  Verwandten.  Ihr 
Bruder  hatte  jetzt  seinen  ??.  Geburtstag  und  Goldene  Hochzeit 
gefeiert.  Wir  konnten  diese  Gelegenheiten  (vielleicht  die 
letzten)  nicht  vorübergehen  lassen,  ohne  ihn  und  seine  Frau 
nochmals  zu  sehen.  Die  meiste  Zeit  haben  wir  in  der  Schweiz 
verbracht,  doch  war  uns  der  Aufenthalt  durch  sehr  viel 
Regen  verleidet.  Dann  sind  wir  nach  Deutschland  gefahren, 
wo  Gerda  noch  einige  weitere  Verwandte  besuchen  wollte, 
sie  leben  in  Westfalen.  Ausserdem  musste  ich  meinen  Verleger 
in  Düsseldorf  aufsuchen.  Der  Text  zu  meinem  Buch  "Heraldik 
der  Wirtschaft'«  liegt  in  der  endgültigen  Fassung  geprüft 
und  genehmigt  vor.  Dennoch  ist  die  Veröffentlichung  um  ein 
ganzes  Jahr  verschoben  worden,  weil  das  umfangreiche  Bild- 
material zum  grössten  Teil  ersetzt  werden  muss.  Auch  gewisse 
Rechtsfragen  (trademark  rights)  müssen  vorher  bereinigt 
werden. 

Jetzt  sind  wir  wieder  seit  einigen  Wochen  in  unserem 
Heim  und  unserer  Heimat.  Jawohl,  wir  fühlen  uns  jetzt  in 
Californien  zuhause.  Wir  lieben  das  Klima  und  die  Land- 
schaft, in  Europa  haben  wir  uns  fast  nach  diesem  gesegneten 
Landstrich  zurückgesehnt.  Wie  schön  wÄre  es,  wenn  Du  mit 
Miriam  einmal  hierher  kommen  könntet.  Vergiss  nicht,  dass 
Ihr  uns  einen  Gegenbesuch  schuldig  seid.  Als  wir  noch  in 
Cleveland  wohnten,  konnten  wir  mit  dem  Auto  in  einigen 
Stunden  bei  Such  sein.  Jetzt  aber  ist  man  auf  das  Flugzeug 
angewiesen. 


Von  Tramer  hören  wir  Öfters  in  brieflicher  Form. 
Er  hat  uns  ausführlich  Über  seine  grosse  Übersee- 
Reis©  berichtet,  wahrscheinlich  habt  auch  Ihr  von 
ihm  direkt  Nachricht  erhalten.  Einen  grossen  äindruck  hat 
auf  ihn  das  Wiedersehen  mit  Hugo  gemacht,  er  hat  dann 
ein  Rendez-vous  zwischen  Hugo  und  Erich  vermittelt, 
ich  glaube  aber  nicht,  dass  es  zustandegekommen  ist.  Im 
nächsten  Jahr,  wenn  die  Verhältnisse  es  uns  gestatten, 
möchten  v^ir  gern  eine  Reise  nach  Israel  unternehmen, 
denn  wir  lieben  dieses  Land  besonders.  Wie  wäre  es, 
wenn  wir  es  gemeinsam  mit  Buch  tun  könnten?  Ihr  habt  dort 
doch  sicherlich  noch  viele  Freunde  und  Verwandte.  Gebe  Gott, 
dass  inzwischen  der  ersehnte  Friede  eintreten  wird,  dort 
und  hierl 

Genug  für  heute!  Dieser  Brief  soll  ja  nur  eine  Mahnung 
an  Dich,  lieber  Otto,  sein,  dass  Du  Deine  Freunde,  auch 
wenn  sie  noch  so  weit  -entfernt  sind,  nicht  ganz  vergessen 
sollst.  »Schreibe  uns  bitte  baldt 

Mit  den  i?erzlichsten  GrÜssen  an  Miriam'  und-.  Dich  und  an 
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Feb. 20, 1969 


liiir.  Gerard  Clarkes,  i^irector  of  Art, 
Glendon  College,  :i:ork  University, 
Toronto 

Dear  llr.  Clarkes: 

while  you  told  me  of  some  chances  when  suggesting 
iny  exhibition  at  your  campus,  your  letter  of  Jan, 29 
states  complete  hopelessness. 

bince  e-Een  at  the  time  you  propose  now  you  may  be 
in  Europe  and  this  v^/ould  still  contribute  to  the  assured 
frustration,  I  wonder  why  I  should  invest  time,  energy  and 
money. 

On  the  other  hand,  I  accept  gladly  your  invitation 
to  see  your  works  in  your  studio.  I  am  ready  to  adjust  my  time 
to  your  convenience, 

Sincerely  yours 


Otto  Schneid 


April  15 I 1969 


Mr.  Ciiandler  B.  Beallf 
"Comparative  Literature" 
Universiljy  of  Oregon, 
Eugene 

Dear  bir, 

your  international  line  encourages  me  to  send  you 

1r:^;e.3  a.0.  tue  t^rd  .00.  0.  .iria.  ^^^^^^^ 

T-rael  in  Hebrew.  The  Israel  Association 

Enelish.  I  translated  many  of  her  poems  xii 

Sendl,  invitation.  1  would  sladl.  send  you  so.e  of  ^ 

*^^^'f  rSseU  a  poet,  p^losop.er.  artist  and 

.ay.e  not  aTl  of  ^  I.00.S  and  of  the  publicatxons  wrxtten  about 

are  unknown  to  you.  kindly 
I  loiow  your  magazine  just  indirectly,  -/ould  ,ou  kindly 

send  me  one  issue  with  the  bill  enclosed? 

V/ith  sincere  regards 


Otto  Schneid 


15.  April  1969 


Du-Atlemtis,  üonzett  &  Huber,  ;6ürich 

Sehr  geehrte  Herren! 

iiirlauhen  iSie  mir  die  Anf'ra^^e,  ob  Sie  für  hebr-Iische  Lyrik 
in  deutschen  'Jbertragungen  Interesse  haben. 

Die  Dichtungen,  für  die  ich  oie  interessieren  möchte, 
sind  von  Miriam  Schneid,  meiner  i'rau,  deren  drittes  Buch  soeben 
in  Israel  erschienen  ist.  Die  Israel  Association  of  Authors 
and  Composers  hat  ihr  den  ersten  Preis  für  lyrische  Dichtujig 
verliehen«  Äin  Homan  von  ihr  v/ird  jetzt  ins  .Englische  übersetzt. 
Viele  ihrer  Gedichte  habe  ich  ins  Deutsche  übertragen  und  würde 
Ihneni  wenn  Sie  es  wünschen, einige  dieser  Obertraguiigen  schicken. 

Ich  selbst  bin  auf  den  Gebieten  der  Dichtung,  Philosophie 
und  bildenden  Kunst  tätig.  Vielleicht  sind  meine  Bücher  und 
Publikationen  über  mich  Ihmen  nicht  ganz  unbekannt,  obzwar 
Ihnen  nur  ein  Peil  von  diesen  sprachlich  zugänglich  sein  dürfte« 

Ich  kenne  Ihre  /-Zeitschrift  noch  nicht  ujid  v/ürde  Sie  um 
freundliche  Zusendung  einer  IJU'aiier  mit  beiliegender  i^echnung 
bit ben. 

Ergebenst 


Otto  Schneid 


April  15,1969 


The  Honorable 

Jack  Davis,  Liinister  of  i^'isheries, 
Ottawa 

;:>ir, 

I  read  your  letter  of  April  3  most  atbentively  and  thank 
you  sincerely.  It  is  well  understandable  that  you  are  neither 
in  a  position  to  individually  reply  nor  to  give  the  time  required 
for  reading  all  the  numerous  letters  you  received. 

ün  the  other  hand,  in  view  of  your  own  hesitations  and 
highly  appreciable  continuing  considerations  you  v/ill  certainly 
not  expect  easy  acceptance  of  all  your  statements  and  conclusions. 
So  I  would  much  like  to  submit  you  my  further  doubts  and  replies. 
Only  my  time  belongs  also,  as  yours,  to  work  of  ove impersonal 
importance;  thus  before  writing  you  again  I  v/ould  just  like  to 
know  that  in  addition  to  all  your  burden  you  will  really  read  it. 


With  respectful  regards 


Otto  Schneid 


moH  8qtT. 


